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PROGRAMINES IRANGOS JIRA,
CONFLUENCE IR JY ISKIEPIY LICENCIJY
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Nr.

Public Procurement — Sale Contract for
the Products
PUBLIC PROCUREMENT — SALE
CONTRACT FOR [JIRA, CONFLUENCE, AND
ADD-ONS SOFTWARE LICENCE
SUBSCRIPTION

Vilnius
No.

Valstybés jmoné Registry centras, juridinio
asmens kodas 124110246 (toliau — Pirkejas),
atstovaujama generalinio direktoriaus Sauliaus
Urbanaviciaus, veikiancio pagal jmonés jstatus,
ir

Deviniti Sp. z 0.0., pagal Lenkijos Respublikos
jstatymus jsteigta ir veikianti uzZdaroji akciné
bendrové, juridinio kodas
KRS0000223645, PVM kodasy
PL8971700419, registruotos buveinés adres:s:é§
Ul. Sudecka 153, 53-128 Vroclavas, Lenkijq&'sﬁ&)’ie

kurig duomenys kaupiami ir saugor%%oniq

asmens

mokétojo

registre Vroclavo apygardos teismeé%bryczna
miestelyje, Nacionalinio teism '&egistro VI
prekybos divizione, atstovau@a generalinio
direktoriaus

veikianCiy pagal bendrovés jstatus (toliau -
Pardaveéjas arba Tiekejas),

toliau kiekviena atskirai vadinama salimi, o abi
kartu — Salimis,
vadovaudamiesi valstybés jmonés Registry
centro vieSyjy pirkimy komisijos sprendimu,

vieSojo pirkimo komisijos posédzio protokolo

The State Enterprise Centre of Registers,
124110246 (hereinafter
referred to a9§2he Buyer), represented by

legal entity code

General Manﬁ&r Saulius Urbanavicius acting in

accordancr@) companies regulations,

A
g

De@&i Sp. z 0.0., with registered office in
ctaw, Sudecka Street 153, 53-128 Wroctaw,

§ntered into the Register of Entrepreneurs of the

National Court Register kept by the District Court

and

of Wroctaw - Fabryczna in  Wroctaw,
6th Commercial Division of the National Court
Register under number (KRS) 0000223645;
Taxpayer Identification Number (NIP): 897-17-
00-419, National Official
Number (REGON): 933044506, seed capital:
50,000.00 PLN

represented by

Business Register

Machata, Vice-CEO, operating in accordance
with the company's articles of association
(hereinafter referred to as the Seller or
Supplier),

hereinafter each individually is referred to as a

Party and collectively as the Parties,

numeris PR-93 (5.12 E), kuriuo Tiekéjo




pasiulymas (toliau — Pasiulymas) pateiktas
tarptautinio atviro konkurso ,Programinés
jrangos Jira, Confluence ir jy jskiepiy licencijy
— 581376)

(toliau - Pirkimas) buvo pripazZintas laimé&jusiu,

prenumerata® (pirkimo numeris

sudaré Sig Prekiy vieSojo pirkimo-pardavimo
sutartj (toliau — Sutartis).

by the decision of the state enterprise Centre of
Registers public procurement commissions
protocol No. PR-93 (5.12 E), which recognized
the Supplier’s Tender Bid (hereinafter referred to
as the Tender Bid) submitted in the public
international procurement “Jira, Confluence,
and add-ons software licence subscription”
(procurement number - 581376) (hereinafter
referred to as the Procurement), as the winning
into the Public
Procurement - Sale Contract for the Products
(hereinafter refs@ed to as the Contract).
&O
Q'

Tender Bid, have entered

1. SUTARTIES DALYKAS
1.1. Sutarties dalykas

Programinés
jrangos Jira, Confluence ir jy jskiepiy licencijy
(toliau — Preké (-s)). Prequ
aprasymas ir kiti reikalavimai Prekéms nustatyg\
Sutartyje, jskaitant, bet neapsiribojant Sut,ag:‘és

(g

prenumerata

1 priedg ,Techniné specifikacija" u
Techniné specifikacija) ir PasiUIyn@
1.2. Sutartimi

Sutartyje nustatytomis saly

Tiekéjas ."\\/\jsipareigoja
ir tvarka
perduoti Pirkéjui Prekes, atitinkancias Techninés
specifikacijos nustatytus reikalavimus, o Pirkéjas
jsipareigoja priimti tinkamai ir laiku pristatytas
Prekes bei sumokéti Tiekéjui Sutartyje nustatytg
kaing Sutartyje nustatytomis sglygomis ir
tvarka.

1. SU@ECT MATTER OF THE CONTRACT
1.1 @ subject matter of the Contract shall be
Jlrg; Confluence, and add-ons software licence

(Subscrlptlon (hereinafter referred to as the
Products). Description of the Products and
other requirements for the Products shall be
specified in the Contract, including but not
limited to Annex 1 “Technical Specification”
(hereinafter referred to as the Technical
Specification) to the Contract and the Tender
Bid.

1.2. The Supplier undertakes to transfer the
Products complying with the requirements set
forth in the Technical Specification in accordance
with the conditions and procedure set forth in
the Contract, and the Buyer undertakes to
accept the duly and timely delivered Products
and pay to the Supplier the price specified in the
Contract following the conditions and procedure
established in the Contract.




2. PREKIUY PRISTATYMO TERMINAI

2. TERMS FOR DELIVERY OF THE

2.1. Prekés pagal Sutartj turi bdati PRODUCTS
pristatytos ne véliau kaip iki 2022 m. kovo 1 d., | 2.1. The Products under the Contract must be
laikantis Techninéje specifikacijoje nustatyty | delivered not later than March 1% 2022,
Prekiy tiekimo terminuy. according to supply terms set in Technical
Specification.
3. §ALIU TEISES IR PAREIGOS 3. RIGHTS AND DUTIES OF THE PARTIES
3.1. Pirkéjas jsipareigoja: 3.1. The Buyer undertakes to:
3.1.1. priimti  Sutartyje  nustatytais | 3.1.1. Accept the Products delivered by the

terminais ir tvarka Tiekéjo pristatytas Prekes,
atitinkancias Techninés specifikacijos nustatytus
reikalavimus;

3.1.2. sudaryti
priklausancias bdtinas salygas Tiekéjui tiekti

visas nuo  Pirkéjo
Sutartyje numatytas Prekes;

3.1.3. Prekiy priémimo metu patikrinti
Tiekéjo pristatytas Prekes ir jforminti patikrinimo
rezultatus Sutartyje nustatyta tvarka; g

3.1.4. sumokéti Tieké&jui uz prnmg%

Prekes Sutartyje nustatytg kaing Su@yje

Q,

3.1.5. pranesti Tiekéjui apr@., Sutarties

nustatytomis sglygomis ir tvarka;

salygy, nustatanciy Prekiy kolq‘be, atitikima

kieR,

komplektiSkuma, targ ir pakuote, pazeidima per

Techninei specifikacijai, asortimentg,
10 (desSimt) kalendoriniy dieny po to, kai buvo
ar, atsizvelgiant j daikty pobudj ir paskirtj, turéjo
biti nustatytas atitinkamos sglygos pazeidimas;

3.1.6. bendradarbiauti

suteikti Tiek&jui jo pagristai praSoma, Pirkéjo

su  Tiekéju:
turimg informacijg ir (ar) dokumentus, batinus
Sutarciai tinkamai ir laiku jvykdyti.

3.1.7. pranesti Prekiy tiekéjui apie
pasikeitusius rekvizitus, teisinj statusg bei

Supplier within the terms and in accordance with
the procedure established in the Contract, which
conform to th@requnrements set forth in the
Technical S%&mf‘ cation;
3.1.2. @ate
depe g on the Buyer, for the Supplier to
delé)
.3. During the acceptance of the Products,

all  necessary conditions,

r the Products provided for in the Contract;

Mnspect the Products delivered by the Supplier
and to document the results of such inspection
in accordance with the procedure established in
the Contract;

3.1.4. Pay the Supplier for the accepted Products
the price specified in the Contract under the
conditions and in accordance with the procedure
established in the Contract;

3.1.5. Notify the Supplier about the compliance
of the terms and conditions of the Contract,
determining the quality of the Products, with the

quantity,
completeness, containers and packaging within

Technical  Specification, range,
10 (ten) calendar days after the breach of
appropriate condition was or should have been
established taking into account the nature and

purpose of the items;

Sutartyje jvardyty atsakingy asmeny ir (arba) jy




kontaktiniy duomeny pasikeitimus (jeigu jy
atsirasty Sutarties vykdymo metu) rastu arba
elektroniniu pastu.

3.1.6. Cooperate with the Supplier: namely, to
provide the Supplier with the information and/or
documents possessed by the Buyer upon a
reasonable request of the Supplier, which are
necessary for the proper and timely performance
of the Contract.

3.1.7. Inform the Supplier about the changes in
contact information, legal status and people
responsible for the Contract and (or) their
contact information changes (if they change
during the performance of the Contract) in
written or e-ma'iog"ﬁorm.

3.2.  Pirkéjas tinkamai
vykdyti  kitus

Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje galiojanciuose

jSipareigoja

jsipareigojimus, numatytus

teisés aktuose.

3.2. The Buy’e? undertakes to perform properly
other obliggions provided for in the Contract
and [e,@l acts in force in the Republic of

Litheiiia.

3.3.
3.3.1. reikalauti, kad Tiekéjas tinkamai i.r;:

Pirkéjas turi teise:

laiku  vykdyty jsipareigojimus, nurodytuﬁ\
Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje galiojan%@%e
teisés aktuose; 40

3.3.2. kontroliuoti pristato@ Prekiy
@Iektiékuma,
targ ir pakuote ar kitas al;@ies Techninei
sglygas, taip pat be atskiro
pranesimo atlikti pristatomy Prekiy patikrinimus,

kokybe, kiekj, asortimenty, ki

specifikacijai

kurie Pirkéjui atrodo reikalingi, pareiksti Tieké&jui
pastabas dél Prekiy tiekimo. Pirkéjo pastebéti
trakumai fiksuojami rastu arba el. pastu ir turi
buti
nurodytg terming;

Tiekéjo saskaita iStaisyti per Pirkéjo

3.3.3. neapmokéti Europos elektroniniy

sgskaity faktlry standarto neatitinkanciy

3&;&) The Buyer shall have the right:

§.3.1. To demand the Supplier to duly and timely
‘fulfil the obligations specified in the Contract
hereunder and legal acts in force in the Republic
of Lithuania;

3.3.2. To control the quality, quantity, range,
completeness, containers and packaging of the
delivered Products or other conditions with
regard to compliance with the Technical
Specification, as well as, without a prior
notification, to carry out inspections of the
delivered Products that the Buyer deems
necessary, and to make comments to the
Supplier on the delivery of the Products. Defects
noticed by the Buyer shall be described in an
official letter or by e-mail, and they must be
eliminated at the expense of the Supplier within

the time limit specified by the Buyer;




sgskaity faktury, jeigu Tiekéjas jas pateikia ne
Sutarties 4.5 punkte numatytomis priemonémis;

3.3.4.
Tiekéjo kaltés patirtus nuostolius i Tiekéjui

iSskaiCiuoti netesybas ir kitus dél

mokétiny sumy, apie tai rastu informaves
Tiekéja;
3.3.5. sustabdyti

jeigu Tiekéjas nevykdo arba netinkamai vykdo

mokéjimus  Tieké&jui,

bet kokius Sutartimi prisiimtus ar teisés aktuose

numatytus jsipareigojimus, iki kol Sie
jsipareigojimai nebus tinkamai jvykdyti;

3.3.6. praSyti Tiekéjo pateikti visus
Prekiy atitikimg Techninei  specifikacijai
pagrindZiancius dokumentus;

3.3.7. Sutartyje nustatyta tvarka

reikalauti Tiekéjo pakeisti Tiekéjo darbuotojg ir
(ar) subtiekéjg ar jo darbuotojg, ir (ar) ukio
subjektg ar jo darbuotojg, kurio paJeguma|s~
tiekéjas remiasi, tiesiogiai vykdantj Sutartygé
jeigu  Suftasies
i

nurodytus jsipareigojimus,

3.3.3. Not to pay the invoices that do not comply
with the European electronic invoicing standard
if the Supplier submits them using other means
than specified in Point 4.5. of the Contract;
3.3.4. To deduct penalty amounts and other
losses incurred through the fault of the Supplier
from the amounts payable to the Supplier, after
informing the Supplier thereof in writing;

3.3.5. To suspend payments to the Supplier if
the Supplier fails to perform or improperly
performs any obligations assumed under the
Contract, or prox@zied for in legal acts until these
obligations a@properly discharged;

3.3.6. To @quest the Supplier to submit all
docunj@ts substantiating the compliance of the
Pro

3 @?’7.

fgstablished in the Contract, to require the

J

with the Technical Specification;
In accordance with the procedure

Supplier to replace the Supplier's employee,
and/or a sub-supplier or its employee, and/or the
economic operator or its employee whose
capacity the Supplier relies on, who directly
performs the obligations specified in the
Contract if such a person appointed to perform
the Contract improperly performs or violates the

obligations specified in the Contract.

vykdymui paskirtas asmuo netinkamai Y{do ar
pazeidZia Sutartyje nurodytas pareig@
&
Q
3.4. Pirkéjas turi  kitas teises,

numatytas Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje
galiojanciuose teisés aktuose.

3.4. The Buyer shall have other rights provided
for in the Contract and legal acts in force in the
Republic of Lithuania.

3.5.

3.5.1. Sutartyje nustatytais terminais ir

Tiekejas jsipareigoja:

tvarka pristatyti ir perduoti Prekes, atitinkancias
Sutartyje ir Techninéje specifikacijoje nustatytus

reikalavimus;

3.5. The Supplier undertakes:

3.5.1. To deliver the Products that meet the
requirements set forth in the Contract and in the
Technical Specification as well as to transfer
them to the Buyer within the terms and in




3.5.2. kartu su Prekémis perduoti Pirkéjui
visg buting dokumentacijg, numatytg Sutartyje;

3.5.3. iki Sutartyje nustatyta tvarka
Prekiy pristatymo Pirkéjui momento prisiimti
atsitiktinio Prekiy zuvimo ar sugedimo rizika;

3.5.4. Techninéje specifikacijoje
nustatytais atvejais, tvarka ir terminais iki Prekiy
perdavimo—priémimo akto pasiraSymo pristatytg
Preke surinkti, sumontuoti ir (arba) jdiegti bei
instruktuoti ir (arba) apmokyti Pirkéjo nurodytus
asmenis darbui su Preke (jeigu taikoma);

3.5.5. uztikrinti, kad Pirkéjo nurodyty
asmeny instruktavimg ir (arba) apmokymus
vykdyty tik tam reikiamg kvalifikacijg ir teise
turinys asmenys (jeigu taikoma);

3.5.6. tinkamai vykdyti jsipareigojimus,
Sutartyje
specifikacijoje, jskaitant ir Prekiy trukumq\

numatytus ir Techninéje
Salinimg. Tiekéjas pasirlpina visa bitina 1ranga}
darby sauga ir darbo jéga, reikalinga Sug@es
vykdymui; Q’

3.5.7. bendradarbiauti su @kéju ir
neatlygintinai konsultuoti jj visaj Sutarties
vykdymu susijusiais klausimai§§

3.5.8. nedelsiant bet ne véliau nei per 3
(tris) darbo dienas, rastu informuoti Pirkéjg apie
bet kurias aplinkybes, kurios trukdo ir (ar) gali
sutrukdyti jvykdyti
jsipareigojimus Sutartyje nustatytais terminais

Tiekéjui sutartinius
bei tvarka. Toks praneSimas nepanaikina Pirk&jo
teisés skaiCiuoti netesybas pagal Sutartj ar
reikalauti atlyginti kitus nuostolius, jeigu Prekés
nebuty pristatytos laiku;

accordance with the procedure established in the
Contract;

3.5.2. To transfer to the Buyer all the necessary
documentation provided for in the Contract
together with the Products;

3.5.3. To assume the risk of accidental loss or
damage of the Products until the moment of
delivery of the Products to the Buyer in
accordance with the procedure established in the
Contract;

3.5.4. In cases as well as pursuant to the
procedure and 'tevms specified in the Technical
SpeCIflcatlon@ assemble, fit up and/or install
the dellvgo& Products as well as to instruct
and/or. ki%ln the persons appointed by the Buyer
to \@:? with the Products (if applicable) before
s,gfﬁng the Statement of Transfer and
&cceptance of the Products;

3.5.5. To ensure that the instruction and/or
training of the persons appointed by the Buyer is
carried out only by the persons with the
necessary qualifications and rights (if
applicable);

3.5.6. To fulfil properly the obligations provided
in the Contract and

Specification, including the elimination of defects

for the Technical
in the Products. The Supplier shall take care of
all necessary equipment, work safety and
workforce required for the performance of the
Contract;

3.5.7. To co-operate with the Buyer and consult
it free of charge on all issues related to the

performance of the Contract;




3.5.9. tiekiant Prekes laikytis Lietuvos
Respublikoje galiojanciy jstatymy ir kity teisés
akty reikalavimy, ir uztikrinti, kad Tiekéjo ar jo
pasitelkto subtiekéjo (-y) (jeigu pasitelkiamas) ir
(ar) Ukio subjekto, kurio pajégumais tiekéjas
ju laikytysi.
ir (ar) treciajai

remiasi darbuotojai Tiekéjas

garantuoja Pirkéjui Saliai
nuostoliy atlyginimg, jeigu Tiekéjo ar jo
pasitelkto subtiekéjo (-y) (jeigu pasitelkiamas) ir
(ar) Ukio subjekto, kurio pajégumais tiekéjas
remiasi darbuotojai nesilaikyty jstatymy ar kity
teisés akty reikalavimy ir dél to baty pateikti

kokie nors reikalavimai ar pradéti procesiniai

veiksmai;
3.5.10. nekeisti Sutartyje nurodyto
Sutarties vykdymui pasitelkto  specialisto

(darbuotojo) ir tkio subjekto (ar jo darbuotojo),

kurio pajégumais tiekéjas remiasi ir kuriamzy

Pirkimo  dokumentuose  buvo keliirﬁ\
kvalifikacijos reikalavimai, be iSankstinio ra§®<o

(Q

darymo

Pirkéjo sutikimo;

3.5.11. uztikrinti, kad Sutartie
metu ir visg jos galiojimo lai rpj Sutartj
vykdyty Tiekéjo ir (ar) ukiqéajbjekto, kurio
pajégumais tiekéjas darbuotojai,
turintys

kvalifikacijg

remiasi,

Sutarties  vykdymui  reikalingg

ir patirtj, atitinkancig Pirkimo

dokumentuose bei galiojanciuose teisés aktuose
(jeigu
keliami

nustatytus  reikalavimus Pirkimo

dokumentuose buvo reikalavimai
kvalifikacijai). Taip pat uztikrinti, kad visg

Sutarties galiojimo laikotarpj Tieké&jo ir dkio

p

subjekto, kurio pajégumais tiekéjas remiasi,

3.5.8. Immediately but not later than within 3
(three) business days, to inform the Buyer in
writing about any circumstances that hinder
and/or may interfere with the fulfilment of the
Supplier's contractual obligations within the
terms and in accordance with the procedure
established in the Contract. Such notification
shall not deprive the Buyer of the right to
calculate penalties under the Contract or to
demand compensation for other losses if the
Products were not delivered on time;
3.5.9. When sug@lying the Products, to comply
with the reqqﬁements of laws and other legal
acts in for&&n the Republic of Lithuania, and to
ensurg&lﬁet the staff of the Supplier or the sub-
sup@g(s) invited (if used) and/or the economic
o@ator whose capacity the Supplier relies on
mply with them. The Supplier guarantees
indemnification to the Buyer and/or the third
party if the staff of the Supplier or the sub-
supplier(s) invited (if used) and/or the economic
operator whose capacity the Supplier relies on
do not comply with the requirements of laws or
other legal acts, and any claims or proceedings
are instituted as a result;
3.5.10. Not to change the specialist (employee)
invited for the performance of the Contract and
the economic operator (or its employee) whose
capacity the Supplier relies on, which are
and for which
in the

without the prior

indicated in the Contract,

qualification requirements were set
Procurement documents,

written consent of the Buyer;




atitiks  Pirkimo
nustatytus reikalavimus;
3.5.12. uztikrinti, kad Sutartj vykdys tik

teise verstis atitinkama veikla turintys asmenys,

kvalifikacija dokumenty

jskaitant ir pasitelkiamg (-us) subtiekéjg (-us)
(jeigu pasitelkiamas) bei Ukio subjektg (-us),
kurio (-iy) pajégumais tiekéjas remiasi,
neatsizvelgiant j tai, ar Tieké&jo kvalifikacija dél
teisés verstis atitinkama veikla buvo tikrinama
arba tikrinama ne visa apimtimi;

3.5.13.savo saskaita apsaugoti Pirkéjg
nuo bet kokiy pretenzijy ar nuostoliy,
atsirandanciy dél Tiekéjo ar asmeny, uz kuriuos
atsako Tiekéjas, veiksmy ar aplaidumo vykdant
Sutartj bei atlyginti dél Siy veiksmy padarytus
nuostolius Pirkéjui ir (ar) tretiesiems asmenims,
tame tarpe ir dél bet kokiy teisés akty pazeidimo
ar bet kokiy kity asmeny teisiy pazeidimo; Q

3.5.14. nenaudoti Pirkéjo prekeés Zenklo aé
pavadinimo jokioje reklamoje, Ieldlnluose%.qd
be iSankstinio rastiSko Pirké&jo sutikimo; 40

3.5.15. uztikrinti PlrkeJoQ,Qutarties

vykdymo metu gautos ir su Sut

is
s vykdymu
susijusios informacijos ko@encialuma ir
apsauga;

3.5.16. Tiekéjo darbuotojai, kurie dél
jiems priskirty funkcijy ar pavesto darbo buty
suteikta teisé be palydos patekti prie Pirkéjo
valdomy nacionaliniam saugumui uztikrinti
svarbiy jrenginiy ir turto ar priimti sprendimus
dél Siy jrenginiy ir turto funkcionavimo, turi
atitikti nacionaliniam

Lietuvos Respublikos

saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos

jstatymo 17 str. 2 d. nustatytus kriterijus.

3.5.11. To ensure that at the time of concluding
the Contract and throughout its validity period
the Contract is performed by the employees of
the Supplier and/or economic operator whose
capacity the Supplier relies on, who have the
qualifications and experience required for
performance of the Contract, which meet the
requirements established in the Procurement
documents and legal acts in force (if the
qualification requirements were established in
the Procurement documents); also to ensure
that the quahfr@tlon of the Supplier and the
economic opﬁ&tor whose capacity the Supplier
relies on r&ts the requirements established in
the R@urement documents throughout the
vali
3&;&12. To ensure that the Contract is performed

period of the Contract;

~%nly by the persons authorised to engage in the

Y

activity in question, including the sub-supplier(s)
involved (if any) and the economic operator(s)
whose capacity the Supplier relies on regardless
of whether the Supplier’s qualification for the
right to engage in the activity in question has
been verified, or has been not fully verified;
3.5.13. To protect the Buyer at its own expense
from any claims or losses arising from the
actions or negligence of the Supplier or the
persons for whom the Supplier is responsible in
performing the Contract and to indemnify the
Buyer and/or third parties for any such actions,
including any violations of legal acts or the rights
of any other persons;




S

3.5.14. Not to use the Buyer's trademark or
name in any advertising, publications, etc.
without the prior written consent of the Buyer;
3.5.15. To ensure the confidentiality and
protection of the information received from the
Buyer during the performance of the Contract,
which is related to the performance of the
Contract;

3.5.16. Employees of the Supplier who, due to
the functions or the work assigned to them,
would be granted unaccompanied access to the
facilities and prg@erty important for the national
security tha&?re managed by the Buyer, or
would be q;&ﬁtled to make decisions regarding
the oggﬁ!tion of these facilities and property,
muss%mply with the criteria established in
A@éle 17 (2) of the Law on the Protection of

¥ bjects of Importance to Ensuring National

Y

Security of the Republic of Lithuania.

3.6. Tiekéjas jsipareigoja tin@ai
vykdyti  kitus jsipareigojimus, n&ﬁ@tytus
Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje ga@anéiuose
teisés aktuose. £c'“\"\

3.6. The Supplier undertakes to perform properly
other obligations provided for in the Contract
and legal acts in force in the Republic of
Lithuania.

3.7. Tiekéjas turi t@:
3.7.1. reikalauti,
kokybiskas ir Techninés specifikacijos nustatytus

kad Pirkéjas priimty

reikalavimus atitinkancias Prekes bei sumokéty
Uz jas Sutartyje nustatytg kaing Sutartyje
nustatytomis sglygomis ir tvarka;

3.7.2. reikalauti, kad Pirkéjas tinkamai ir
laiku vykdyty kitus jsipareigojimus, nurodytus
Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje galiojanciuose
teisés aktuose;

3.7. The Supplier shall have the right to:
371
Products, which are of high quality and comply

Insist that the Buyer accepted the

with the requirements set forth in the Technical
Specification, and paid for them the price
specified in the Contract under the terms and
conditions as well as in accordance with the
procedure established in the Contract;

3.7.2. Demand that the Buyer properly and
timely performed other obligations specified in




3.7.3. prasyti,

Pirkéjo turimus dokumentus

kad Pirkéjas pateikty
(ar) kitg
informacijg, kurie yra butini Tiekéjo tinkamam

ir

Sutartimi prisiimty jsipareigojimu jvykdymui.

the Contract and legal acts that are in force in
the Republic of Lithuania;

3.7.3. Request that the Buyer submitted the
documents and/or other information in the
possession of the Buyer, which are necessary for
the proper fulfilment of the obligations assumed
by the Supplier under the Contract.

3.8. kitas

numatytas Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje

Tiekéjas  turi teises,

galiojanciuose teisés aktuose.

3.8. The Supplier shall have other rights
provided for in the Contract and legal acts that

are in force in the Republic of Lithuania.

4, SUTARTIES KAINA IR MOKEJIMO
TVARKA

4.1.  Sutarciai taikoma fiksuotos kainos

kainodara (vadovaujantis Kainodaros taisykliy

nustatymo metodika, patvirtinta VieSyjy pirkimy

tarnybos direktoriaus 2017 m. birzelio 28 d.

jsakymu Nr. 1S-95 ,Dél kainodaros taisykliy

nustatymo metodikos patvirtinimo").
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4. CONTRACT PRICE AND PAYMENT
s?ROCEDURE

4.1. A fixed&&ice scheme shall apply to the
Contract ﬁlrsuant to the Methodology for
Setting\é’ricing Rules approved by Order No 1S-
95 ,QShe Director of the Public Procurement
Q&e as of 28 June 2017 On Approval of the
> ethodology for Setting Pricing Rules).

4.2. Pradinés Sutarties verté: L
o . &

- be pridétinés vertés mokg@m
(toliau — PVM) — 127 532,39 EUR (viené%mtas

dvideSimt septyni tikstanciai p Simtai
trisdeSimt du Eur 39 ct); '$’

Sioje Sutartyje Pradiné,Q’Qutarties verté
yra lygi Pasitlymo kainai be PVM, nurodytai uz
visg Sutartyje nurodytg perkamy Prekiy kiekj ir
(ar) apimt;.

Sutarties kaina yra 127 532,39 EUR
(vienas Simtas dvideSimt septyni tukstanciai
penki Simtai trisdeSimt du Eur 39 ct) EUR be
PVM

4.2. The Initial Contract Value shall be:
- excluding Value Added Tax (hereinafter
referred to as the VAT) — 127 532,39 EUR (one
hundred twenty-seven thousand five hundred
thirty-two Eur 39 cents);
In this Contract, the Initial Contract Value shall
amount to the Tender Bid price, excluding VAT,
quoted for the full quantity and/or scope of the
procured Products specified in the Contract.
Contract Value - 127 532,39 EUR (one hundred
twenty-seven thousand five hundred thirty-two
Eur 39 cents) EUR excluding VAT.

1.3,

mokesciai ir visos Tiekéjo iSlaidos, apimancios

I Prekiy kaing yra jskaiciuoti visi

viskg, ko reikia visiSkam ir tinkamam Sutarties

4.3. The price of the Products shall include all
taxes, charges and all costs of the Supplier,
covering everything necessary for the full and




jvykdymui (jskaitant sgskaity faktury pateikimo
Sutarties 4.5 punkte numatytomis priemonémis

iSlaidas).

proper performance of the Contract (including
the costs of invoicing by the means provided for
in Point 4.5 of the Contract).

4.4.

perskaitiuojami pagal bendrg kainy lygio kitima,

Prekiy kaina/jkainiai nebus
prekiy grupiy kainy pokycius bei dél mokesciy

pasikeitimy, iSskyrus PVM tarifo pasikeitima.

4.4. The price/rates of the Products shall not be
recalculated according to the general change in
the price level, changes in the prices of the
groups of goods and due to changes in taxes,

except for the change in the VAT rate.

4.5.
teikiamos tik elektroniniu budu, per Sutarties 4.8

Vykdant Sutartj, sgskaitos fakttros

punkte nurodytg terming. Elektroninés sgskaitos
faktdros, atitinkanCios Europos elektroniniy
sgskaity faktiry standarta, kurio nuoroda
paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos
jgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 dél
nuorodos j Europos elektroniniy sgskaity faktury
standartg ir sintaksiy sgraso paskelbimo pagal
Europos Parlamento ir Tarybos dlrektyva\
2014/55/ES (OL 2017 L 266, p. 19) (tonaué
Europos elektroniniy saskaity fa]g@rq
standartas), teikiamos Tiekéjo pasi&,ﬂ(tomis
priemonémis. Europos elektronin@sqskaitq
faktlry standarto neatitinkanéi@lektroninés
sgskaitos fakturos gali bﬁg@teikiamos tik
naudojantis informacinés sistemos ,E. sgskaita"
priemonémis. ISankstinio mokéjimo saskaitas
(jeigu Sutarties 4 skyriuje ,Sutarties kaina ir
mokéjimo tvarka“ yra numatytas avanso
mokéjimas) Tiekéjas privalo pateikti Siame

Sutarties punkte nustatyta tvarka.

4.5. During the performance of the Contract,
invoices shall be submitted only electronically
within the term specified in Point 4.8 of the
Contract. EIectrsfac invoices complying with the
European st&.ﬁard for electronic invoicing, the
referenceq’;& which was published in the
Commi@bn Implementing Decision (EU)
70 of 16 October 2017 on the

ication of the reference of the European
éandard on electronic invoicing and the list of its
syntaxes pursuant to Directive 2014/55/EU of
the European Parliament and of the Council (O]
2017 L 266, p. 19) (hereinafter referred to as

the
Standard) shall be submitted using the means

European Electronic Invoicing
chosen by the Supplier. Electronic invoices that
do not comply with the European Electronic
Invoicing Standard can only be submitted using
the Information System e-Invoice. Invoices for
advance payment (if Chapter 4 “Contract Price
in the Contract

advance payment) must be

and Payment Procedure”
provides for
submitted by the Supplier in accordance with the
procedure set forth in this Point of the Contract.

4.6.
perdavimo—priémimo aktg, Tiekéjas jsipareigoja

Abiem Salims pasiraSius Prekiy

4.6. When both Parties sign the Statement on
Transfer and Acceptance of the Products, the




Sutarties 4.7. punkte numatytomis priemonémis
ne véliau kaip per 5 (penkias) kalendorines
dienas pateikti Prekiy perdavimo-priémimo aktg
ir sgskaitg faktirg. Pirkéjas sumoka Tiekéjui uz
kokybiskai

mokéjimo pavedimu,

tinkamai ir patiektas Prekes
léSas pervesdamas |
Tiekéjo Sutartyje nurodytg banko saskaitg, ne
véliau kaip per 30 (trisdesimt) kalendoriniy

dieny nuo saskaitos fakttiros priémimo dienos.

Supplier undertakes to submit the Statement on
Transfer and Acceptance of the Products and the
invoice not later than within 5 (five) calendar
days by the means provided for in Point 4.7 of
the Contract. The Buyer shall pay the Supplier
for the Products delivered in the proper and
qualitative manner by the payment order,
transferring the funds to the account in the bank
specified by the Supplier in the Contract not later
than within 30 (thirty) calendar days from the
date of acceptance of the invoice.

4.7.  Sumokéjimo diena — tai diena, kai
léSos iSskaitomos iS Pirkéjo saskaitos. Jeigu
mokéjimo termino diena sutampa su poilsio
diena, tai mokéjimy pagal Sutartj mokéjimo

diena laikoma po jos einanti darbo diena.

4.7. The day ofaéayment shall be the day when
the funds é@ deducted from the Buyer's
account. @e day of payment term coincides
with thgﬁjay of rest, the day of payment under
the&o%tract shall be considered the following
2 ness day.

4.8.

avansas Tiekéjui nebus mokamas.

Uz pagal Sutartj tiekiamas Prekesa
4'5
ey
e

;Z.S. The advance payment shall not be made to
the Supplier for the delivery of Products under
the Contract.

5. SUTARTIES IVYKDYI%{/&
UiTIKRINIMA@

5.1. Pirkéjas nereikalaujaic’%d Sutarties
jvykdymas bty uitikrin@as Lietuvos
Respublikoje ar uZsienio valstybéje registruoto
banko ar kitos kredito jstaigos iSduota Sutarties
salygy
draudimo

jvykdymo  uztikrinimo  garantija,

bendrovés iSduotu laidavimo
draudimo rastu, arba Tieké&jo iSduota garantija

deponuojant |ésas Pirkéjo banko saskaitoje.

5. PERFORMANCE GUARANTEE OF THE
CONTRACT

5.1. The Buyer shall not require the performance
of the Contract to be secured by a performance
guarantee issued by a bank or other credit
institution registered in the Republic of Lithuania
or a foreign country, a letter of payment
guarantee issued by the insurance company, or
a guarantee issued by the Supplier by depositing
funds in the Buyer’s bank account.

6. PREKIY PERDAVIMO IR
PRIEMIMO TVARKA

6. PROCEDURE FOR TRANSFER AND
ACCEPTANCE OF THE PRODUCTS




6.1. buti
pristatytos: el. pastu Pirkéjo nurodytam uz

Prekés Pirkéjui turi

Sutartj atsakingam asmeniui.

6.1. The Products shall be delivered to the Buyer
by e-mail to the person responsible for the
Contract specified by the Buyer.

6.2. Zuvimo

sugedimo rizika pereina Pirkéjui tuo metu, kai

Prekiy atsitiktinio ar
Tiekéjas jas perduoda Pirkéjui. Jeigu Tiekéjas
pristaté Prekes laikantis Sutarties nuostaty ir
apie tai rastu informavo Pirkéjg, taciau Pirké&jas
dél savo kaltés jy nepriémé, Prekiy atsitiktinio
Zuvimo ar sugedimo rizika pereina Pirké&jui nuo

rastu gautos informacijos apie Prekiy pristatyma

6.2. The risk of accidental loss or damage to the
Products shall pass to the Buyer at the time the
Supplier transfers them to the Buyer. If the
Supplier delivered the Products in accordance
with the provisions of the Contract and informed
the Buyer in writing thereof but the Buyer did not
accept them due to its fault, the risk of accidental
loss or damage to the Products shall pass to the

momento. Buyer from the a@ment of receipt of the written
information &Sut delivery of the Products.
N
6.3. Su Prekemis turi biti pateikti visi | 6.3. The @’ducts must be accompanied by all

tinkamam jy naudojimui butini dokumentai:
Prekiy naudojimo ir priezitiros instrukcijos ir
panasiai. Jeigu Techninéje specifikacijoje néra
nurodoma kitaip, Prekiy tinkamam naudojimqi~

e . i ot N
butini dokumentai turi buti pateikiami Iletuxlﬁ
&)

Z
“Z,

docum@‘ts necessary for their proper use:
Ins ions for use and maintenance of the
P@ucts, etc. Unless otherwise specified in the
~I'echnical Specification, the documents needed

for the proper use of the Products must be in

arba angly kalba. § Lithuanian or English.
6.4. Prekés perduodamos éﬁ(‘ar’cies 6.4. The Products shall be transferred by signing
Salims pasirasant Prekiy perdavim@riémimo the Statement on Transfer and Acceptance of

aktg. Tiekéjas pasirdpina, kadi‘%ekés buty
pristatytos | priémimo vieta@s), iS anksto
suderinus su Pirkéju. Pirkéjas jsipareigoja priimti
tinkamai ir laiku pristatytas Prekes, atitinkancias
Sutartyje, Techninéje specifikacijoje ir Lietuvos
Respublikoje galiojanciuose teisés aktuose
nustatytus reikalavimus, pasiraSydamas Prekiy
perdavimo—priémimo aktg ne véliau kaip per 5
(penkias) darbo dienas nuo Tiekéjo kreipimosi
dienos, arba per Sj terming nurodyti pristatyty
Prekiy trukumus Tieké&jui.

the Products by the Contracting Parties. The
Supplier shall arrange for the Products to be
delivered to the place(s) of acceptance by prior
agreement with the Buyer. The Buyer
undertakes to accept the properly and timely
delivered Products that meet the requirements
set forth in the Contract, Technical Specification
and legal acts in force in the Republic of
Lithuania by signing the Statement on Transfer
and Acceptance of the Products not later than 5

(five) business days from the Supplier’s request,




or to notify the Supplier of the defects in the
delivered Products within the said time limit.

6.5.
perdavimo—priémimo aktu perduotos Prekés

Tiekéjas garantuoja, kad Prekiy

atitinka Sutartyje, Techninéje specifikacijoje ir
Lietuvos Respublikoje galiojanciuose teisés
aktuose nustatytus reikalavimus. Jeigu Prekiy

perdavimo ir priémimo metu nustatoma, kad

Prekés neatitinka  Sutartyje, Techninéje
specifikacijoje ir (ar) Lietuvos Respublikoje
galiojanCiuose  teisés aktuose nustatyty

reikalavimy, Pirkéjas turi teise nepasiraSyti
Prekiy perdavimo—priémimo akto, rastu Tieké&jui
nurodydamas pristatyty Prekiy trakumus.
Tiekéjas, gaves Siame Sutarties punkte nurodytg
Pirkéjo praneSimg, privalo pristatyti Pirkéjui

(ar)

Lietuvos Respublikoje galiojanciy teisés aktq\

Sutarties, Techninés specifikacijos ir
nustatytus reikalavimus atitinkancias Prekeé
arba visus Pirkéjo nurodytus Prekiy tru @us
pasalinti taip, kad Pirkéjui perduodam rekés
atitikty %chnlnes

specifikacijos ir (ar) Lietuvoss &espubllkme

visiskai Sutarties,

galiojanciy teisés akty nustaty@relkalawmus.

6.5. The Supplier shall guarantee that the
Products transferred by the Statement on
Transfer and Acceptance of the Products comply
with the
Contract, the Technical Specification and the

requirements established in the
legal acts in force in the Republic of Lithuania. If
during the transfer and acceptance of the
Products it is found out that the Products do not
comply with the requirements set forth in the
Contract, Technszal Specification and/or legal
acts in force&ﬁ the Republic of Lithuania, the
Buyer shaly”have the right not to sign the
Statern@t on Transfer and Acceptance of the
Pro@gs and notify the Supplier in writing about
t@’defects in the delivered Products. Upon
<<éceipt of the Buyer’s notification specified in this
i Point of the Contract, the Supplier must deliver
the Products that meet the requirements of the
Contract, Technical Specification and/or legal
acts in force in the Republic of Lithuania to the
Buyer, or eliminate all defects of the Products
indicated by the Buyer so that the Products fully
complied with the requirements of the Contract,
Technical Specification and/or the legal acts in

force in the Republic of Lithuania.

6.6.
nurodytg protingg terming Pirkéjo nurodyty

Jeigu Tiekéjas per Pirkéjo

Prekiy trtkumy nepasalina ir nepristato

(ar)
Lietuvos Respublikoje galiojanciy teisés akty
nustatyty
Pirkéjas jgyja teise imtis visy reikiamy savo

Sutarties, Techninés specifikacijos ir

reikalavimy atitinkanciy  Prekiy,

6.6. If the Supplier does not eliminate the
defects of the Products indicated by the Buyer
within a reasonable term set by the Buyer and
does not deliver the Products that meet the
requirements of the Contract, Technical
Specification and/or legal acts in force in the

Republic of Lithuania, the Buyer shall acquire the




bet
neapsiribojant, Sutartyje numatyty netesyby

teisiy gynybos priemoniy, jskaitant
taikyma, Sutarties nutraukimg ir (arba) Sutarties
jvykdymo uztikrinimo priemoniy taikymag Dbei

nuostoliy iSieskojima.

right to make use of all means available to it to
assert its rights, including but not limited to the
use of penalties provided for in the Contract,
termination of the Contract and/or the use of
means of securing the discharge of Contractual
obligations and recovery of losses.

7. GARANTINIAI ISIPAREIGOJIMAI

7.1. Tiekéjas garantuoja, kad Prekés
yra naujos, nenaudotos, kokybiSkos, neturi
paslépty trukumy ir defekty, tinkamos naudoti
pagal jy paskirtj, atitinka Sutartyje ir Techninéje
specifikacijoje nustatytus reikalavimus, taip pat
perkamy Prekiy pavyzdzius, modelius ar
aprasymus bei Prekiy kokybe nustatanciy

dokumenty reikalavimus.

7. GUARANTEE OBLIGATIONS
7.1. The Supplier shall guarantee that the
Products are new, unused, of good quality, free
of hidden imperfections and defects, suitable for
their the
requirements 96¢ forth in the Contract and

intended use, comply with
Technical S
the samgg, models or descriptions of the
procure\eﬁProd ucts and meet the requirements of

thesxdocuments specifying the quality of

P@ucts

ication, as well as correspond to

8. SALIY ATSAKOMYBE
8.1. Salys atsako uZ tai, kad Sutart|é§
sglygos buty tinkamai vykdomos. @Ilq

N

atsakomybé yra nustatoma pagal ga&éﬁnaus

@artl

Lietuvos Respublikos teisés aktus ir

X

" 8. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES
8.1. The Parties shall be responsible for proper
performance of the obligations set forth in the
Contract. The responsibility of the Parties shall
be established pursuant to legal acts of the

4(,'\\’,\ Republic of Lithuania, which are in force, and the
Q,Q Contract.
8.2.  Pirkéjui laiku nesumokéjus | 8.2. If the Buyer fails to pay the Supplier in due

Tieké&jui dél Pirkéjo kaltés, Tiekéjas turi teise
reikalauti 0,02 (dviejy Simtyjy) proc. dydzio
delspinigiy uz kiekvieng uzdelstg kalendorine

dieng nuo véluojamos sumokéti sumos.

time, and such delay is caused by the Buyer, the
Supplier shall have the right to claim a default
interest of 0.02% (two hundredths) on the
outstanding amount for each calendar day of
delay.

8.3.
netinkamai vykdo ar véluoja vykdyti sutartinius

Jeigu Tiekéjas nevykdo,

jsipareigojimus per Sutartyje ir (ar) Techninéje

specifikacijoje nurodytus terminus, Pirkéjui

8.3. If the Supplier fails to perform, improperly
performs or delays in performing the contractual
obligations within the terms specified in the
Contract and/or the Technical Specification,




rastu pareikalavus, Tiekéjas turi sumokéti 0,02
(dviejy Simtyjy) proc. dydzio delspinigius nuo
pradinés Sutarties vertés, nurodytos Sutarties
4.2 punkte, uz kiekvieng uzdelstg vykdyti ar
iStaisyti

jsipareigojimus  dieng.

netinkamai  vykdomus sutartinius
Pirkéjas delspinigius
Tieké&jui gali iSskaiciuoti iS Tiek&jui pagal Sutartj

mokétiny sumy.

upon the Buyer’s written request, the Supplier
shall pay a default interest of 0.02% (two
hundredths) on the Initial
specified in Point 4.2 of the Contract for each day

Contract Value

of delay in the performance or correction of

improper performance of contractual
obligations. The Buyer may deduct default
interest from the amounts payable to the

Supplier under the Contract.

8.4.
neatleidzia Sutarties Saliy nuo pareigos vykdyti

Delspinigiy sumokéjimas

Sutartyje prisiimtus jsipareigojimus.

8.4. Payment of default interest shall not exempt
the Parties from the duty to perform the
obligations assué&ved in the Contract.

8.5. Nutraukus Sutartj dél
padaryto esminio Sutarties pazeidimo, Tiekéjas

Tiekéjo

privalo sumokéti 10 proc. pradinés Sutarties
vertés dydzio baudg, kuri laikytina minimaliais
Pirkéjo nuostoliais. Baudos sumokéjimas
nesiejamas su visiSku Pirkéjo patirty nuostoli%
atlyginimu ir neatleidZia Tiekéjo nuo parei{&\
juos visiSkai atlyginti. Pirkéjas  turi ,-b,gase
igskaiiuoti bauda i§ Tiekejui mokétin%é&’nq, 0
jei mokétiny sumy néra, Tieké privalo
sumokéti baudag per 5 (penkias}"&rbo dienas
nuo Pirkéjo rasSytinio pareil@vimo gavimo

8.5. If the &pntract is terminated due to its
material ach, which was caused by the
Suppli,e@’ the Supplier shall pay a penalty
am@n ing to 10% of the Initial Contract Value,
v@?&h is considered the minimum loss of the
@uyer. Payment of the penalty shall not be
[ related to full compensation for the loss incurred
by the Buyer and shall not exempt the Supplier
from the duty to compensate the loss in full. The
Buyer shall have the right to deduct the penalty
amount from the amounts payable to the

Supplier, and if there are no amounts payable,

dienos. the Supplier must pay the penalty amount within
5 (five) business days from the date of receipt of

the Buyer’s written claim.
8.6. Jei Tiekéjas vykdydamas Sutartj | 8.6. If the Supplier does not comply with the

nesilaiko galiojanciy teisés akty reikalavimy arba
nevykdo arba netinkamai vykdo Sioje Sutartyje
numatytus jsipareigojimus, ir dél to bet kuris
treCiasis asmuo (kompetentingos jgaliotos
valstybinés institucijos ar organizacijos ir pan.)

pritaiko baudas ar kitas sankcijas Pirké&jui, ir (ar)

requirements of the applicable legislation or fails
the
obligations provided in this Contract, and as a

to perform or improperly performs
result any third party (competent authorised
state institutions or organizations, etc.) imposes
fines or other sanctions on the Buyer, and/or the




Pirkéjas patiria nuostoliy, Tiekéjas jsipareigoja

atlyginti Pirké&jui visus jo dél to patirtus

tiesioginius ir netiesioginius nuostolius ar Zalg

bei papildomas islaidas.

Buyer suffers a loss, the Supplier undertakes to
reimburse the Buyer for all direct and indirect
losses or damages and additional costs incurred

by it as a result.

8.7.
Prekiy tiekimo metu jo pasitelkty asmeny

Tiekéjas visais atvejais atsako uz

padarytus nuostolius ar zalg, nepriklausomai
nuo to, ar tokie nuostoliai ar Zala baty padaryta
bet kokiems

Pirkéjui, jo darbuotojams ar

tretiesiems asmenims ir jy turtui.

8.7. The Supplier shall in all cases be liable for
any loss or damage caused by the persons whom
it relied on during the delivery of the Products,
regardless of whether such loss or damage
would be caused to the Buyer, its employees or
any third party and its property.

8.8.
sutartinius jsipareigojimus Pirkéjas turi teise,

Tiekéjui netinkamai vykdant savo

neapribodamas kity, Sutartyje ir teisés aktuose
numatyty savo teisiy gynimo priemoniy taikymo
galimybiy, uz jsipareigojimy nevykdyma taikyti
vienasalj iSskaityma iS visy pagal Sutartj Tieké&jui
mokétiny sumy (praneSant apie tai Tiekéjui
rastu), o, jei jy nepakakty, ir is Tieké&jo pateikt.Lg
prievoliy jvykdymo uztikrinimy (pranesant ag‘é
tai Tiekéjui rastu), Sutartyje nurod%@ns
netesyboms bei visiems savo Qgﬁtiems
Si
nepaisant Sutarties nutraukimo bé,&itq sankcijy

O

nuostoliams padengti. nuost; galioja

taikymo.

8.8. In case of improper performance of the
contractual ob@ations by the Supplier, the
Buyer shall bﬁ?e the right, without prejudice to
other me available to it to assert its rights
provic[e@for in the Contract and legal acts, to

appﬁounilateral deduction from all amounts

éo
nd

these are not sufficient, from the means of

ble to the Supplier under the Contract (by
tifying the Supplier thereof in writing), and, if

securing the discharge of Contractual obligations
provided by the Supplier (by notifying the
Supplier thereof in writing), to cover the
penalties specified in the Contract and all losses
it. apply
notwithstanding the termination of the Contract

incurred by This provision shall

and application of other sanctions.

9. NENUGALIMOS JEGOS (FORCE
MAJEURE) APLINKYBES
9.1. Salis atleidZziama nuo atsakomybeés
uz Sutarties nejvykdyma, jeigu ji jrodo, kad
Sutartis nejvykdyta dél aplinkybiy, kuriy ji
negaléjo kontroliuoti bei protingai numatyti

Sutarties sudarymo metu, ir kad negaléjo

9. FORCE MAJEURE
9.1. A Party shall be exempted from liability for
non-performance of the Contract if it proves that
the Contract was not performed due to
circumstances beyond its control and such
circumstances could not be reasonably foreseen

at the time of concluding the Contract, and that




uzkirsti kelio Siy aplinkybiy ar jy pasekmiy

atsiradimui (force majeure).

it could not prevent these circumstances or their

consequences (force majeure).

9.2

laikomos

Nenugalimos jégos aplinkybémis

aplinkybés, nurodytos Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso (toliau - Civilinis
kodeksas) 6.212 straipsnyje ir Atleidimo nuo
atsakomybés esant nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybéms taisyklése, patvirtintose
Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1996 m.
liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 ,Dél atleidimo nuo
atsakomybés esant nenugalimos jégos (force

majeure) aplinkybéms taisykliy patvirtinimo".

9.2. Force majeure shall be considered to be the
circumstances defined in Article 6.212 of the Civil
Code of the Republic of Lithuania (hereinafter
referred to as the Civil Code) and the Rules
Governing the Release from Liability in the Event
of Force Majeure approved by Resolution No 840
of the Government of the Republic of Lithuania
as of 15 July 1996 On Approval of the Rules
Governing the Release from Liability in the Event
of Force Majeurg@

9.3.  Salis negalinti vykdyti pagal Sutart;

savo jsipareigojimy dél nenugalimos jégos
aplinkybiy veikimo privalo rastu apie tai pranesti
kitai Saliai per 10 (deSimt) dieny nuo tokiy

aplinkybiy atsiradimo pradzios.

9.3. A Party&ynable to perform its contractual

obligationgQiue to force majeure shall notify the

other Rty in writing within 10 (ten) days of the

oc nce of such circumstances.
4}
&L

9.4.
pasibaigus, toliau vykdomi Sutartyje numaty@

Nenugalimos jégos apllnkybems~

Saliy jsipareigojimai, jei Salys nesusitarta l%é?p

~9.4. When force majeure ends, the Parties shall
continue to fulfil their contractual obligations
unless they have agreed otherwise.

9.5.
aplinkybés ir jy padariniai tesiasi il negu 3
(tris) ménesius, kiekviena s%ﬁ* turi teise
atsisakyti  vykdyti i
nutraukti Sutart;.

Jeigu nenugalimos Q/"Qjegos

Savo eigojimus  ir

9.5. If force majeure and its consequences
continue for more than 3 (three) months, each
Party shall have the right to refuse to perform its
obligations and terminate the Contract.

10. SUTARTIES VYKDYMO
SUSTABDYMAS
10.1. aplinkybéms,

nepriklausanciomis nei nuo Tiek&jo, nei nuo

Esant svarbioms
Pirkéjo valios, dél kuriy Tiekéjas negali vykdyti
savo sutartiniy jsipareigojimy ir (arba) esant
kitoms nenumatytoms aplinkybéms (pavyzdziui,
pasikeitus galiojanCiam teisés aktui ar jsigaliojus

naujam teisés aktui, kuris turi jtakos Sios

10. SUSPENSION OF THE CONTRACT
10.1. In the event of significant circumstances
beyond the control of the Supplier or the Buyer,
due to which the Supplier is unable to perform
its contractual obligations and/or of other
unforeseen circumstances (e.g., change of
existing legislation or entry into force of new
legislation affecting performance of this

Contract; the Buyer needs additional time to




Sutarties vykdymui; Pirkéjui batinas papildomas
atlikti
aplinkybés,

laikas papildomg pirkimg; kitos
kurios nebuvo zinomos Pirkimo
vykdymo metu ir su kuriomis susidurty bet kuris
kitas Pirkéjas), Pirkéjas turi teise sustabdyti

sutartiniy jsipareigojimy (ar jy dalies), vykdyma.

perform an additional procurement; other
circumstances that were not known during the
execution of the Procurement procedure and
would have been encountered by any other
Buyer), the Buyer shall have the right to suspend
the performance of contractual obligations (or

part thereof).

10.2. Atsiradus aplinkybéms, dél kuriy
Tiekéjas negali vykdyti sutartiniy jsipareigojimy,
Tiekéjas apie tai nedelsdamas privalo informuoti
Pirkéja, pateikdamas informacijg ir dokumentus,
jrodancius sutartiniy jsipareigojimy vykdymo
negalimumg dél aplinkybiy, nepriklausanciy nuo
Tiekéjo. ISnykus aplinkybéms, trukdziusioms

10.2. In the event of circumstances due to which
the Supplier is unable to perform the contractual

obligations, the Supplier must immediately

inform the Buyer thereof, and provide

information ag@ documents proving the
impossibility&? performance of the contractual

obligations@ue to the circumstances beyond the

Tiekéjui vykdyti sutartinius jsipareigojimus, Suppl[e@'control. As soon as the circumstances
sustabdyty jsipareigojimy vykdymas tha@?evented the Supplier from fulfilling its
atnaujinamas. c@ractual obligations have disappeared, the
&8 erformance of the suspended obligations shall

&és be resumed.

10.3. Jei  sutartiniy  jsiparei y|10.3. If the performance of contractual
vykdymas dél priezasCiy, nepriklausa&,&i nuo | obligations has been suspended for the reasons
Tiekéjo buvo sustabdytas laik iui, ne | beyond the Supplier's control for the period
trumpesniam nei 60 (SeSiasdedynt) dieny, | longer than 60 (sixty) days, after 60 days the

praéjus 60 dieny TiekéjaQ/Q_:Jali rasytiniu

praneSimu  Pirkéjo pareikalauti  atnaujinti

sutartiniy jsipareigojimy vykdyma per 14
(keturiolika) dieny, o tokio leidimo negaves
Sutartj nutraukti apie tai rastu pranesdamas

Pirkéjui.

Supplier may request the Buyer by a written
notice to resume the performance of contractual
obligations within 14 (fourteen) days, and in the
event of not receiving such permission, it may
terminate the Contract by notifying the Buyer
thereof in writing.

10.4. Tais kai  Sutarties

vykdymo sustabdymas truko ilgiau nei Sutarties

atvejais,

sustabdymo metu buvo likes terminas iki Tiekéjo
sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo pabaigos, po
vykdymo

sustabdymo pratesiant terming,

10.4. In cases where the suspension of the
Contract lasted longer than the term remaining
until the end of the Supplier’s contractual
obligations, the performance of the Contract
shall be extended to the period equal to the term




bati
sustabdymo metu buvo

pratesimas turi tam terminui, Kkuris
iki

sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo pabaigos.

likes Tiekéjo

remaining until the end of the Supplier's
contractual obligations at the time of the

suspension of the Contract.

10.5. kai  Sutarties
vykdymo sustabdymas truko trumpiau nei

Tais atvejais,

Sutarties sustabdymo metu buvo likes terminas
iki Tiekéjo sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo
pabaigos,

Tiekéjo sutartiniy jsipareigojimy

vykdymo terminas  pratesiamas  tokiam

laikotarpiui, kuriam jis buvo sustabdytas.

10.5. In cases where the suspension of the
Contract lasted for a shorter period than the
term remaining until the end of the Supplier's
contractual obligations, the performance of the
be
extended for the period equal to the term of

Supplier's contractual obligations shall

suspension of the Contract.

10.6.
sustabdyti sutartiniy jsipareigojimy (ar jy dalies)

Pirkéjas taip pat turi teise
vykdyma, jeigu jam pagrjstai kyla jtarimy dél
tiekiamy Prekiy kokybés ir reikia laiko patikrinti
bei jsitikinti tiekiamy Prekiy kokybe. Tokiu atveju
sutartiniy jsipareigojimy (ar jy dalies) vykdymo
stabdymas galimas iki 5 (penkiy) darbo dieny.
Sustabdyty sutartiniy jsipareigojimy (ar j.u-ﬁ
dalies) vykdymas atnaujinamas Sios Sutart,i&’é?
vavka.

S

10.4 ir 10.5 papunkciuose nustatyta

Pirkéjo galimybé pasinaudoti $ia tei§<ef§hegali
priklausyti nuo Tiekéjo valios buti jo
jtakojama. '$’

4‘(’
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10.6. The Buyer also shall have the right to
suspend the 'o\"performance of contractual
obligations (&,Opart thereof) if it has reasonable
suspicion;o&oout the quality of the delivered
Produg@’ and it needs time to check and
asc@gn the quality of the delivered Products.
I@Q‘this case, the suspension of contractual
§bligations (or part thereof) is possible for up to
[ 5 (five) business days. The performance of the
suspended contractual obligations (or their part)
shall be resumed in accordance with the
procedure established in Points 10.4 and 10.5 of
the Contract. The Buyer’s ability to exercise this
right may not depend on or be influenced by the

Supplier’s will.

10.7. Sutartiniy jsipareigojimy vykdymo
Sutartyje
atvejais turi biti rastiSkas, nurodant motyvuotas

sustabdymas  visais numatytais

priezastis ir sustabdymo terming, bei pridedant

dokumentus, patvirtinancius  sustabdymo

pagrindg (jeigu tokie yra).

10.7. The suspension of performance of the
contractual obligations in all cases provided for
in the Contract must be in writing, stating the
grounded reasons and the term of suspension,
and accompanied by the documents confirming
the grounds for suspension (if any).

11.SUTARTIES GALIOJIMAS,
NUTRAUKIMAS IR KEITIMAS

11. VALIDITY, TERMINATION AND
AMENDMENT OF THE CONTRACT




11.1. Sutartis jsigalioja jg pasirasius
abiem Salims ir Tiekéjui pateikus reikalaujama

Sutarties jvykdymo uztikrinimg (jeigu Sutarties 5

skyriuje ,Sutarties jvykdymo uztikrinimas"
nustatyta, kad reikalaujama, jog Sutarties
jvykdymas  baty  uztikrinamas  Lietuvos

Respublikoje ar uzsienyje registruoto banko ar
kitos kredito jstaigos garantija ar draudimo
bendrovés laidavimu arba Tiekéjo iSduota
garantija deponuojant lésas Pirkéjo banko
sgskaitoje) bei galioja iki visiSko Sutarties Saliy
sutartiniy  jsipareigojimy  jvykdymo  arba
Sutarties nutraukimo Sutartyje ar jstatymuose

nustatytais atvejais.

11.1. The Contract shall enter into force from the
date of signing it by both Parties and provision
of the required performance guarantee of the
Contract by the Supplier (if Chapter 5 of the
Contract “Performance Guarantee of the
Contract” stipulates that performance of the
Contract is to be secured by a performance
guarantee issued by a bank or other credit
institution registered in the Republic of Lithuania
or a foreign country, or a guarantee issued by
the Supplier by depositing funds in the Buyer’s
bank account)o'@nd shall be valid until the
complete fuLﬁ@ent of contractual obligations of
the Partie

Contr@gﬁ‘n cases specified therein or in the laws.
P

the Contract, or termination of the

11.2.

tampa ar pripazjstama visiSkai ar iS dalies

Jei kuri nors Sutarties nuostata

negaliojancia, tai neturi jtakos kity Sutal’cies‘z

é\

nuostaty galiojimui. R

11.2Q0F any provision of the Contract becomes
o@ declared invalid in whole or in part, this shall
;%ot affect the validity of other provisions of the
[ Contract.

11.3. Sutartis gali biiti nutraukta: ,-b\‘?

lﬁ/ rimu;
11.3.2. Sutartyje nustatytaiséa/ejais ir

tvarka; '$’

11.3.3. kitais Civilinio kq@so nustatytais
atvejais.

11.3.1. rasytiniu abipusiu Saliy s

11.3. The Contract may be terminated:

11.3.1. By written agreement of both Parties;
11.3.2. In cases and subject to the procedure
established in the Contract;

11.3.3. In other cases provided for in the Civil
Code.

11.4. Pirkéjas, nesikreipdamas | teismg,
gali vienasaliSkai nutraukti Sutartj, rastu jspéjes
Tiekéjg prieS 10 (desimt) kalendoriniy dieny,
jeigu:

11.4.1. Tiekéjui
restruktdrizavimo arba bankroto byla, Tiekéjas

iSkeliama

likviduojamas, sustabdo savo ukine veiklg arba
kai
nustatyta tvarka susidaro analogiska situacija, ir

jstatymuose ar kituose teisés aktuose

11.4. The Buyer may unilaterally terminate the
Contract without recourse to the court by
notifying the Supplier in writing before 10 (ten)
calendar days if:

11.4.1. Restructuring or bankruptcy proceedings
are instituted against the Supplier; the Supplier
is liquidated, suspends its economic activity, or
when a similar situation arises in accordance

with the procedure established by laws or other




Sios aplinkybés trukdo tinkamai laiku vykdyti
Sutartimi prisiimtus jsipareigojimus;
11.4.2. esant

pazeidimui, kaip tai numatyta Sutartyje ir (ar)

esminiam Sutarties
Civiliniame kodekse;

11.4.3. Sutartis buvo pakeista pazeidziant
Lietuvos Respublikos viesyjy pirkimy jstatymo
(toliau — Viesyjy pirkimy jstatymas) 89
straipsnj;

11.4.4. paaiskéjo, kad Tiekéjas, su kuriuo
sudaryta Sutartis, turéjo bati
Pirkimo proceduros pagal

pasalintas iS
VieSyjy pirkimy
jstatymo 46 straipsnio 1 dalj;

11.4.5. paaiskéjo, kad su Tiekéju neturéjo
buti sudaryta Sutartis dél to, kad Europos
Sagjungos Teisingumo Teismas procese pagal
Sutarties dél Europos Sajungos veikimo 258
pripazino, kad 1vykdyt|~
pagal  Europos SaJung@
steigiamasias sutartis ir Direktyvg 2014/24@

11.4.6. Lietuvos Respublikos V

Nacionaliniam  saugumui uitikrir@ svarbiy

straipsnj nebuvo

jsipareigojimai
sybé

objekty apsaugos jstatymo nu &yta tvarka
priima sprendima, patvirtinanl@ad Sutartis (jo
pakeitimas) laikomas kelianCiu rizikg ar
neatitinka nacionalinio saugumo interesy;
11.4.7. Tiekéjas nepateikia naujo arba
Sutarties uztikrinimo

pratesto jvykdymo

Sutarties 5 skyriuje nurodyta tvarka, iSskyrus
pirminj sutarties uztikrinimg (jei reikalaujama
Sutarties jvykdymo uztikrinimo);

11.4.8. Tiekéjas Sutartyje

nustatytus jsipareigojimus dél konfidencialumo;

pazeidzZia

legal acts, and these circumstances hinder timely
performance of obligations under the Contract;
11.4.2. There is a material breach of the
Contract, as provided for in the Contract and/or
the Civil Code;

11.4.3. The Contract is amended in infringement
of Article 89 of the Law on Public Procurement
of the Republic of Lithuania (hereinafter referred
to as the Law on Public Procurement);
11.4.4. It appears that the Supplier with whom
the Contract was concluded had to be excluded
from the Procun@nent procedure in accordance
with Artlcle&% (1) of the Law on Public
Procurem

11.4.5,@turns out that the Contract should not
hav@@en concluded with the Supplier because
t@*Court of Justice of the European Union in
$roceed|ngs under Article 258 of the Treaty on
the Functioning of the European Union
recognised that obligations under the Treaties
establishing the European Union and Directive
2014/24 / EU had not been fulfilled;

11.4.6. The Government of the Republic of
Lithuania, in accordance with the procedure
established by the Law on the Protection of
Objects
Security, adopts a decision confirming that the

Important for Ensuring National
Contract (its amendment) is considered to pose
a risk or does not comply with national security
interest;

11.4.7. The Supplier does not provide a new or
extended performance gquarantee of the

Contract in accordance with the procedure

specified in Chapter 5 of the Contract, except for




11.4.9. Tiekéjas nepradeda laiku vykdyti

Sutarties;
11.4.10. Sutarties  vykdymo
sustabdymas trunka ilgiau nei 90

(devyniasdesimt) dieny.

the initial

performance guarantee of the Contract is

performance guarantee (if the

required);

11.4.8. The Supplier violates the confidentiality
obligations set forth in the Contract;

11.4.9. The Supplier does not commence the
performance of the Contract in time;

11.4.10. The suspension of the Contract lasts for
more than 90 (ninety) days.

11.5.
gali nutraukti Sutartj vienasaliSkai dél esminio

Pirkéjas, be iSankstinio jspé&jimo

sutarties pazeidimo ir reikalauti atlyginti
nuostolius, jeigu:

11.5.1. Tiekéjas véluoja pristatyti Prekes
daugiau kaip 3 (tris) darbo dienas;

11.5.2. delspinigiy dydis pasiekia 3,6 (tris
ir SeSias deSimtasias) proc. pradinés Sutarties
vertés; A

11.5.3. Tiekéjas, siekdamas  sudaryd
Sutartj su Pirkéju, buvo sudares susit%Qﬁi&’a,
neleistinai ribojantj konkurencija; Q{‘Q

11.5.4. Tiekéjas iki Sutarties@iraéymo
yra jtraukiamas j nepatikimy tiekg,&araéa ir Sig
informacijg nuslepia nuo Pirké)'@

11.5.5. Tiekéjas be iSankstinio rastisko
Pirkéjo sutikimo pakeité jungtinés veiklos

partner;.

11.5. The Buyer may, without prior notice,
terminate the Contract unilaterally due to a
material breacgsoof the Contract and claim
damages if: &,O

11.5.1. T%e'«bSupplier delays in delivery of the
Produ.cLﬁ';‘for more than 3 (three) business days;
11.$¢The rate of default interest reaches 3.6%
(Rbfée and six tenths) of the Initial Contract
5 alue;

11.5.3. In order to conclude the Contract with
the Buyer, the Supplier has entered into an
agreement that unlawfully restricted the
competition;

11.5.4. Before signing of the Contract, the
Supplier is included in the list of unreliable
suppliers and conceals this information from the
Buyer;

11.5.5. The Supplier has changed the joint
venture partner without a prior written consent

of the Buyer.

11.6. Kitos Sutarties sglygos Sutarties
bati
Sutartyje ir VieSyjy pirkimy jstatyme nustatyta

galiojimo laikotarpiu  gali keic¢iamos

tvarka ir atvejais. Sutarties keitimas galioja tik

tuo atveju, jeigu jis yra sudaromas rasytiniu

11.6. Other terms and conditions of the Contract
may be changed during the term of the Contract
in accordance with the procedure and cases
established in the Contract and the Law on Public
Procurement. An amendment to the Contract




Sutarties 3aliy susitarimu. Saliy susitarimai del
Sutarties keitimo tampa neatskiriama Sutarties

dalimi.

shall be valid only if it is concluded by a written
The
agreements of the Parties on the amendment of

agreement of the Parties thereto.

the Contract shall be an integral part of the
Contract.

11.7. Sutarties vykdymo sustabdymas
trunka ilgiau nei 90 (devyniasdeSimt) dieny.

11.7. The suspension of the performance of the
Contract shall last for more than 90 (ninety)

days.

11.8.

teise vienasaliSkai nutraukti Sutartj jspéjes apie

Pirkéjas nesant Tiekéjo kaltés, turi

tai Tiekéjg ne véliau kaip pries 30 (trisdeSimt)
kad
Tiekéjas jau pradéjo ja vykdyti. Siuo atveju

kalendoriniy dieny, nepaisydamas to,

Pirkéjas privalo sumokéti Tiekéjui uz iki Sutarties
nutraukimo pristatytas Prekes.

11.8. The Buyer shall have the right to terminate
unilaterally the Contract when there is no fault
of the Supplier, by notifying the Supplier thereof,
not later than %@(thirty) calendar days before
such terminﬁﬁon, notwithstanding that the
Supplier hébalready commenced performance of
the Cp@act. In this case, the Buyer shall pay
the&u%plier for the Products delivered before
(t}@‘termlnatlon of the Contract.

12. SUBTIEKEJAI IR JUY KEITIMO b
N

TVARKA [

5 &
12.1. Sudarius Sutartj, tacCiau ne S@au
negu Sutartis pradedama vykdyti, Qfﬂékéjas
jsipareigoja Pirkéjui pranesti tuo m@ Zinomy
subtiekéjy pavadinimus, kontaktj duomenis
ir jy atstovus. Pardavéjas @ pat privalo
informuoti apie minétos informacijos
pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu, taip
pat apie naujus subtiekéjus, kuriuos jis ketina

pasitelkti véliau.

;"12. SUB-PROVIDERS AND PROCEDURE

[ FOR THEIR CHANGE

12.1. Upon conclusion of the Contract but not
later than the date on which the Contract
commences, the Supplier undertakes to notify
the Buyer of the names, contact details of sub-
suppliers and their representatives known at that
time. The Supplier must also inform about any
changes in this information during the entire
period of performance of the Contract, as well as
of any new sub-suppliers that it intends to

involve later.

12.2. Tiekéjas atsako uz visus pagal
Sutartj prisiimtus jsipareigojimus, nepaisant to,
ar jiems vykdyti bus pasitelkiami subtiekéjai.

12.2.

responsibilities incurred by the Contract, in spite

Supplier is responsible for all

of whether sub-suppliers will be used for

completion.




12.3. Sudarius Sutartj, taciau ne véliau
negu Sutartis pradedama vykdyti, Tiekéjas
jsipareigoja Pirkéjui pranesti tuo metu Zinomy
subtiekéjy pavadinimus, kontaktinius duomenis
ir jy atstovus. Pirkéjas taip pat reikalauja, kad
Tiekéjas informuoty apie minétos informacijos
pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu, taip
pat apie naujus subtiekéjus, kuriuos jis ketina
pasitelkti véliau.

12.3. Upon concluding the Contract, but not later
than the performance of the Contract starts, the
Supplier undertakes to inform the Buyer of the
names, contact details and their representatives
of the sub-suppliers known at that time. The
Buyer also requires the Supplier to inform about
changes in the said information during the entire
performance of the Contract, as well as about
new sub-suppliers, which it intends to use later.

12.4.
subtiekéjy be

Tiekéjas neturi teisés keisti

Pirkéjo rastiSko sutikimo.

Subtiekéjy keitimo tvarkos pazeidimas

12.4. The Supplier shall not have the right to
change sub-suppliers without the written
consent of the %@yer. Violation of the procedure

bus laikomas esminiu Sutarties | for changﬁ% sub-suppliers will be
pazeidimu. considerg? a material breach of the
Contl;a\'&.
S
12.5. Subtiekéjy keitimas ar naujy | 12.28Change of sub-suppliers or use of new sub-

subtiekéjy pasitelkimas galimas tik tuomet, kai
Tiekéjas Pirkéjui pateikia pagrijsta praSyma d(?lq
subtiekéjo, kuris nurodytas Sutartyje, keitimo &N
naujo subtiekéjo pasitelkimo, naujo subtgéjo
atitiktj Pirkimo dokumentuose nusjg%’tiems
kvalifikaciniams reikalavimams pag@ﬁianéius
(jei
subtiekéjams  pagal prisi@| sutartiniy
jsipareigojimy dalj buvo keliami kvalifikaciniai

dokumentus Pirkimo umentuose

reikalavimai) ir subtiekéjo pasalinimo pagrindy
(jei

Pirkimo dokumentuose subtiekéjams buvo

nebuvimg patvirtinanCius dokumentus

keliamas reikalavimas dél pasalinimo pagrindy
nebuvimo), bei gauna rastiskg Pirkéjo sutikima
dél pasirinkto subtiekéjo pakeitimo ar naujo
sutikus su

subtiekéjo pasitelkimo. Pirké&jui

subtiekéjo pakeitimu ar naujo subtiekéjo

s@bliers is possible only if the Supplier submits
§ reasonable request to the Buyer to change the
‘sub-supplier specified in the Contract or use a
new sub-supplier to prove the new sub-suppliers
compliance with the qualification requirements
(if in the Procurement documents the sub-
suppliers were subject to qualification
requirements in accordance with the part of the
assumed contractual obligations) and
documents confirming the absence of grounds
for removal of the sub-supplier (if in the
Procurement documents the sub-suppliers were
required to prove the absence of grounds for
removal), and obtains the Buyer's written
consent to change the selected sub-supplier or
use a new sub-supplier. If the Buyer agrees to

the change of the sub-supplier or the use of a

pasitelkimu, Pirkéjas kartu su Tiekéju rastu

new sub-supplier, the Buyer together with the




sudaro susitarimg dél subtiekéjo pakeitimo ar
naujo subtiekéjo pasitelkimo, kurj pasiraso
galys. Sis susitarimas yra neatskiriama Sutarties

Supplier shall enter into a written agreement on
the change of the sub-supplier or the use of a
new sub-supplier, which shall be signed by the

dalis. parties. This agreement will become part of the
Contract.

12.6. Jei Pirkéjas turi pagrjsty jtarimy, kad | 12.6. If the Buyer has reasonable suspicions that

subtiekéjas nekompetentingas vykdyti | the sub-supplier is incompetent to perform the

nustatytas pareigas, jis gali reikalauti, kad
Tiekéjas pasitelkty kitg subtiekéja, kuris turéty
kvalifikacijg, atitinkancig Pirkimo dokumentuose
(jei

Pirkimo dokumentuose subtiekéjams pagal

nustatytus  kvalifikacijos reikalavimus
prisiimty sutartiniy jsipareigojimy dalj buvo
keliami kvalifikaciniai reikalavimai) ir nebuty
Pirkimo dokumentuose nustatyty Sio subtieké&jo
pasalinimo pagrindy (jei Pirkimo dokumentuose
subtiekéjams buvo keliamas reikalavimas dél
pasalinimo pagrindy nebuvimo). Pirkéjas.
rastiSku praSsymu kreipiasi | Tiekéjg dél é‘itﬁ§
subtiekéjo pakeitimo, nurodydamas mo,g@&’s.
Tiekéjas, gaves Pirk&jo prasyma dékfﬁ?ekéjo
subtiekéjo pakeitimo, turi pareigg g@protinga

terming, bet ne ilgesnj kaip lé’&‘keturiolika)

dieny, pasiulyti kitg subiig@kejg Sutarties
vykdymui bei gauti Pirkéjo sutikimg jo
paskyrimui. Pirkéjui sutikus su subtiekéjo

pakeitimu, Pirké&jas kartu su Tiekéju rastu
sudaro susitarimg dél subtiekéjo pakeitimo, kurj
pasirado Salys. Sis susitarimas yra neatskiriama

Sutarties dalis.

specified duties, he may require the Supplier to
who has the
in the

Procurement Documents (if in the Procurement

use another sub-supplier

qualification requirements specified
documents theo'&Jb-suppIiers were subject to
quaIiﬁcation&@quirements in accordance with
the part o‘@e assumed contractual obligations)
and ap@"nce of grounds for the removal of this
suh@%plier established in the Procurement
D,eﬁjments (if in the Procurement documents
N

absence of grounds for removal). Upon written

e sub-suppliers were required to prove the

L,

request, the Buyer shall ask the Supplier for a
change of this sub-supplier by stating the
reasons. Upon receiving the Buyer's request to
change the Supplier's sub-supplier, the Supplier
will have the obligation to offer another sub-
supplier for the performance of the Contract and
to obtain the Buyer's consent to its appointment
within a reasonable term, but no longer than
14 (fourteen) days. If the Buyer agrees to the
change of the sub-supplier, the Buyer together
with the Supplier shall enter into a written
agreement on the change of the sub-supplier,
which shall be signed by the parties. This

agreement will become part of the Contract.




12.7. Jei Tiekéjas ne dél Pirkéjo kaltés per
vieng ménesj nuo tos dienos, kai paaiskéja, kad
vykdyti
nustatytas pareigas, j jo vietg nepaskiria kito

subtiekéjas nekompetentingas

Pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos
reikalavimus atitinkancio (Jei Pirkimo
dokumentuose subtiekéjams pagal prisimty

sutartiniy jsipareigojimy dalj buvo keliami
kvalifikaciniai reikalavimai) subtiekéjo, tai bus
laikoma esminiu Sutarties pazeidimu, ir
Pirkéjas turi teise vienasaliSkai nutraukti Sutartj
ir taikyti kitas Sutartyje numatytas savo teisiy

gynimo priemones.

12.7. If the Supplier, through no fault of the
Buyer, within 1 month from the day the sub-
supplier turned out to be incompetent does not
appoint another sub-supplier, who meets the
qualification requirements set out in the
Procurement Documents (if in the Procurement
documents the sub-suppliers were subject to
qualification requirements in accordance with
the part of the assumed contractual obligations),
this will be considered a material breach of
the Contract, and the Buyer has the right to
unilaterally ternﬁmate the Contract and apply

other remed&?set in the Contract.

>
&

12.8. Subtiekéjams pageidaujant, Pirkéjas
su jais atsiskaitys tiesiogiai. Apie Sig galimybe
Pirkéjas subtiekéjg (-us) informuos atskiru
praneSimu per 3 (tris) kalendorines dienas nuo~
informacijos iS Tiekéjo apie pa5|telk|am$

Nore%@as

pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo ybe,

subtiekéjg  gavimo  dienos.

subtiekéjas turi apie tai rastu ne véljgwkaip per

@\’ informuoti

Pirkéja. Tokiu atveju su Pi@u, Tiekéju ir
subtieké&ju bus sudaroma trisalé sutartis, kurioje

5 (penkias) kalendorines die

pateikiama  tiesioginio  atsiskaitymo  su

subtiekéju tvarka, jskaitant teise Tiekéjui
priestarauti nepagrjstiems moké&jimams. TriSalés
del

pasiraSymas

sutarties tiesioginio atsiskaitymo su

subtieké&ju nekeicia Tiekéjo

atsakomybés dél Sutarties jvykdymo.

12.8 A@he request of the sub-suppliers, the
Buy& will pay them directly. The Buyer will
lﬁ?'m the sub-supplier(s) about this possibility

<

days from the date of receiving information from

a separate notice within 3 (three) calendar

‘(

the Supplier about the used sub-supplier. In
order to take advantage of the direct payment
option, the sub-supplier must inform the Buyer
in written form no later than within 5 (five)
calendar days. In this case, a three-party
agreement will be concluded with the Buyer, the
Supplier and the sub-supplier, which contains
the procedure for direct settlements with the
sub-supplier, including the right of the Supplier
to object to unreasonable payments. The signing
of a three-party agreement on a direct
settlement with the sub-supplier does not
the liability the
performance of the Contract.

change Supplier's for

13. SUSIRASINEJIMAS

13. CORRESPONDENCE




13.1.
susizinojimas, kuriuos Salis gali pateikti pagal Sig

Visi praneSimai, sutikimai ir kitas

Sutartj, teikiami lietuviy kalba arba angly kalba.
Visa informacija, jspé&jimai ar pranesimai, susije
su Sia Sutartimi, privalo bati rastiski ir turi bati
siunciami elektroniniu pastu, registruotu laisku
ar kurjeriniu pastu (su patvirtinimu apie
jteikimg) arba jteikiami pasirasytinai Sutarties
rekvizituose nurodytais adresais kitai Sutarties
Saliai. PraneSimai kitai Sutarties Saliai, iSsiysti
elektroniniu pastu, yra laikomi gautais jy
iSsiuntimo dieng arba kitg darbo dieng, jeigu
iSsiuntimo diena buvo ne darbo diena.
PraneSimai, siysti registruotu laiSku, laikomi
jteiktais ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas

nuo jy iSsiuntimo dienos.

X

13.1. All
communications that a Party may send under

notifications, consents and other

this Contract shall be provided in Lithuanian or
in English. All information, warnings or notices
related to this Contract must be in writing and
must be sent by e-mail, registered letter or a
courier (with confirmation of personal delivery),
or delivered in person upon signed
acknowledgement of the other Party to the
Contract to the addresses indicated in the details
of the Contract. Notifications to the other Party
of the Contracto\"‘@nt by e-mail shall be deemed
to have bes’gp received on the day of their
sending ocrv the next business day if the day of
sendir]g@vas non-business day. Correspondence
sen&‘b\y registered mail shall be deemed
d@(/ered not later than within 3 (three) business

ndays from the day of their sending.

13.2. Jei pasikeitia Salies adresas ir (a§"
kiti Sutartyje nurodyti duomenys, tokia §aJ4§<HJ&’ri
informuoti kitg Salj praneSdama ne vé&éﬁ{ kaip
per 3 (tris) kalendorines dien@ nuo jy
pasikeitimo momento. Jei §ali3<,'»§r\nepavyksta
|
kitos Salies

laikytis Siy reikalavimy, ji turi teisés

pretenzija ar atsiliepima, jei
veiksmai, atlikti remiantis paskutiniais zinomais
jai duomenimis, priestarauja Sutarties sglygoms
arba ji negavo jokio praneSimo, iSsiysto pagal

tuos duomenis.

[ 13.2. If the address of the Party and/or other
data specified in the Contract change, such Party
shall inform the other Party not later than within
3 (three) calendar days from the moment of their
change. If the Party fails to comply with these
requirements, it shall not be entitled to a claim
or response if the other Party’s actions based on
the latest information available to it contravene
the terms of the Contract, or it has not received
any notification sent with reference to the
available data.

14. ASMENS DUOMENUY TVARKYMAS
14.1. Sutartj
jsipareigoja asmens duomeny tvarkymg vykdyti

Vykdydamos salys

teisétai — laikantis Bendrojo duomeny apsaugos

14. PROCESSING OF PERSONAL DATA
14.1. When executing the Contract, the Parties
undertake to process personal data lawfully in
accordance with the General Data Protection

reglamento  2016/679 (BDAR), Lietuvos

Regulation 2016/679 (GDPR), the Law on Legal




Respublikos asmens duomeny teisinés

kity
reglamentuojanciy asmens duomeny tvarkyma.

apsaugos jstatymo ir teisés akty,

Protection of Personal Data of the Republic of
Lithuania and other legal acts governing the
processing of personal data.

14.2. Saliy atstovy, darbuotojy ar kity
fiziniy asmeny, pasitelkty SutarCiai vykdyti
duomeny tvarkymo teisétumas grindziamas
teisétu interesu Sutarties jvykdymo tikslu arba
butinybe pasinaudoti iS Sutarties kylanciomis

teisémis.

14.2. The lawfulness of the processing of data of
the representatives, employees of the Parties or
the
performance of the Contract shall be based on a

other natural persons involved in

legitimate interest, i.e. for the purpose of
performance of the Contract, or the need to
exercise the rights arising from the Contract.

14.3. Salys asmens duomenis saugo ne
ilgiau nei to reikalauja duomeny tvarkymo tikslai
ar

numato teisés aktai, jeigu juose yra

nustatytas ilgesnis duomeny saugojimas.

Asmens duomenys turi biti saugomi tol, kol i$
sutartiniy santykiy gali kilti pagrjsty reikalavimy

arba kiek tai reikalinga Saliy teisétiems

14.3. The Parties shall retain personal data for
the term, whigﬁv does not exceed the term
required by &8 purposes of data processing, or
as requirgsé%y legal acts if they provide for a
Ionge[,@:ention period. Personal data shall be
sto@$or as long as the contractual relationship

give rise to reasonable claims, or to the
§xtent necessary to safeguard and protect the

interesams jgyvendinti ir apsaugoti. 2
X _
&S legitimate interests of the Parties.
14.4. Gali biti tvarkomi Sie Saliy v. y, | 14.4. The following data of the heads of the

valdybos nariy, darbuotojy, atsaking%%henq
ar atstovy, atstovaujanciy Salims, dugwenys: (I)
vardas, pavardé; (II) kontakti%%’ duomenys
(darbo telefono numeris, d@) elektroninis
pastas, darbovietés adresas; (III) uzimamos
(Iv)

duomenys, jskaitant atstovy asmens kodus,

pareigos; jgaliojimy  (atstovavimo)
adresus; (V) Saliy vardu ir interesais vykdomas
susirasinéjimas, ar kiti duomenys suformuojami

Sutarties vykdymo metu.

Parties, members of the board, employees,
responsible persons or representatives of the
Parties may be processed: (I) name, surname;
(II) contact details (business phone number,
(111)
position; (IV) data of the power of attorney

business e-mail, workplace address;
(representation) including personal identification
numbers and addresses of representatives; (V)
correspondence on behalf of and in the interests
of the Parties, or other data collected during the
performance of the Contract.

14.5. Tvarkomus duomenis gali gauti:

Saliy darbuotojai, uz Saliy

@

tarpusavio bendradarbiavima ir rySiy palaikymg,

atsakingi

14.5. The data processed may be obtained by:
(I) employees of the Parties who are responsible
for cooperation and communication between the




taip pat vykdantys buhalterinés apskaitos,
informaciniy sistemy priezidros, verslo rodikliy
analitikos ir verslo planavimo funkcijas; (II)
informaciniy sistemy, kurias Salys naudoja

tarpusavio teikéjai ir

V. —

santykiy valdymui,

bankai; (V) Saliy pasitelkiami kiti asmenys,

susije su Sutarties vykdymu.

Parties, as well as performing the functions of

accounting, maintenance of information

systems, analysis of business indicators and
(I1)

administrators of the information systems used

business  planning; providers and
by the Parties to manage their relationships;
(III) the Tax Inspectorate; (IV) banks; (V) other
persons involved by the Parties in connection

with the performance of the Contract.

14.6. Pirkéjas
Centringje

turi teisine prievole

vieSyjy pirkimy informacinéje
sistemoje paskelbti Tiekéjo Pasiulymg, sudarytg
Sutartj ir jos pakeitimus. Paskelbdamas Siuos
dokumentus, Pirkéjas paskelbs ir Tiekéjo
atstovo, kuris pasirasé Sutartj (jei Sutartis
sudaryta su juridiniu asmeniu) / fizinio asmens,
su kuriuo sudaryta Sutartis (jei Sutartis sudaryta
su fiziniu asmeniu), vardg bei pavarde. N
4'5

A

14.6. The Buyer shall have a legal obligation to
publish the Supplier's Tender Bid, the concluded
Contract and ig@amendments in the Central
Public Procu&ﬁ]ent Information System. When
publishin%&ese documents, the Buyer shall also
publisszflame and surname of the Supplier’s
rep@%ntative who signed the Contract (if the
@‘tract is concluded with legal entity)/natural

erson with whom the Contract is concluded (if
[ the Contract is concluded with a natural person).

14.7. Jei &alys ketina pasinaudorib'\gﬂtq
tolesniy duomeny tvarkytojy paslaugo&@éalys
perduos kitai Saliai informacija @ tolesnj
duomeny tvarkytojg. Tokiu atve2.§*alys privalo
uztikrinti, kad tolesnis duorgg¥ly tvarkytojas
vykdys bent tuos pacius jsipareigojimus ir
jgaliojimus, kuriuos Si Sutartis nustato. Taip pat
Salys supranta, kad jos pacios atsakys uz
tolesniy duomeny tvarkytojy veiksmus ir

neveikima.

14.7. If the Parties intend to use the services of
other data sub-processors, the Parties shall
transfer information about such data sub-
processor to the other Party. In such a case, the
Parties must ensure that such data sub-
processor fulfils and exercises at least the same
obligations and powers as set out in this
Contract. The Parties also understand that they
be

omissions of other data sub-processors.

shall responsible for the actions and

14.8. Salys tinkamai

informuoti visus fizinius asmenis (darbuotojus,

jsipareigoja

jgaliotinius, valdymo organy narius, savo
subtiekéjy darbuotojus ir kitus atstovus), kurie

bus pasitelkti Sutarciai vykdyti, apie tai, kad jy

14.8. The Parties undertake to inform duly all
natural persons (employees, authorised persons,
members of the governing bodies, employees of
sub-suppliers and other representatives) who
are to be involved in the performance of the




asmens duomenys bus arba gali buti perduoti
Salims ir bus arba gali bdti Saliy tvarkomi
Sutarties vykdymo tikslais, kur ir kiek laiko
asmens duomenys bus saugomi, ir kas turés
galimybe su jais susipaZinti. Salys pazymi, kad
fiziniai asmenys, kurie yra pasitelkti Sutarciai
vykdyti ir iSvardinti Sutartyje, yra informuoti
apie tokj jy asmens duomeny tvarkyma.

Contract that their personal data will or may be
transferred to the Parties and will be processed
by the Parties for the purposes of the
performance of the contract; also, provide the
information where and for how long the personal
data would be stored and who would have
access to them. The Parties shall note that the
in the

performance of the Contract and listed in the

natural persons who are involved
Contract are informed of such processing of their

personal data.

14.9. Salys susitaria, kad praéjus 10
(deSimciai) mety po Sutarties nutraukimo ar
pasibaigimo, jos sunaikins visus patikétus
tvarkyti asmens duomenis pagal Sutartj ir jy
kopijas, nebent Europos Sajungos (ES) ar jy
Salies jstatymai nustato reikalavimg saugoti
asmens duomenis ilgesn] laikg, nei nustatytgz

&

14.9. The Partieo@shall agree that after 10 (ten)
years after bﬁ&termination or expiration of the
Contract ;&l&y would destroy all personal data
entrus};@' to the processing under the Contract
and&%r copies unless the laws of the European
U@n (EU) or their country require personal data
;t be stored for longer term than stipulated in
the Contract.

15. KONFIDENCIALUMAS 8@
15.1, isipareigoja ~Sdikytis

konfidencialumo jsipareigojimy, @atskleisti

Tiekéjas

tretiesiems asmenims jokios Q%formacijos,
gautos vykdant Sutartj visu SQ’@rties galiojimo
laikotarpiu ir jai pasibaigus 5 metus, iSskyrus
tiek, kiek tai reikalinga Sutarties vykdymui ir kai
pagal jstatymus ar kitus norminius aktus yra
numatytas ilgesnis konfidencialios informacijos
saugojimo terminas, o taip pat nenaudoti
konfidencialios informacijos asmeniniams ar
treCiyjy asmeny poreikiams. Visa Tiekéjui
atskleista informacija yra konfidenciali, iSskyrus

teisés aktuose numatytus atvejus bei Pirkéjui

15. CONFIDENTIALITY
15.1. The Supplier undertakes to comply with
confidentiality obligations, not to disclose to third
parties any information obtained when executing
the Contract for the entire validity period of the
Contract and 5 years after its expiry, except to
the extent necessary for the performance of the
Contract and when according to laws or other
legal acts a longer period is established for
keeping the confidential information secret, and
not to use confidential information for personal
or third party needs. Any information disclosed
to the Supplier shall be considered confidential,
except in cases provided for by legal acts and

raStu patvirtinus, kad tam tikra pateikta

after the Buyer confirms in writing that certain




informacija néra konfidenciali. Konfidencialia
taip pat néra laikoma informacija, kuri buvo
viesai prieinama, arba Tieké&jas gali dokumentais
jrodyti, kad informacija jam buvo teisétai Zinoma
arba buvo pateikta treciyjy asmeny, turéjusiy
raStu patvirtintg teise atskleisti konfidencialig

information provided is not confidential.
Information that was publicly available also shall
not be considered confidential, or the Supplier
can prove by providing documents that the
information was lawfully known to it, or was

provided by third parties who had the right

informacija. confirmed in writing to disclose the confidential
information.
15.2. Konfidencialia informacija taip pat | 15.2. The following shall be considered
laikoma: confidential information as well:
15.2.1 bet  kokiu  budu iSreiksta | 15.2.1. Any information (written, oral, electronic

informacija (raSytiné, zodiné, elektroniné ar
vizualing), kuria Salys apsikei¢ia Sutarties
vykdymo metu;

15.2.2 kita informacija, pazyméta kaip
konfidenciali ar nors ir nepazyméta, bet pagal

savo turinj ir pobudj laikytina konfidencialia.

or visual) exch%@ged by the Parties during the
performanca@?the Contract;

15.2.2. %&her information  marked as
confid.e@ral, or although not market but by its
con@n?and nature is deemed to be considered

i il
g@fldentla

15.3. Kilus neaiSkumui, ar informacija{:

N

yra konfidenciali, Tiekéjas privalo kreiptis&’ﬁ
Pirkéja dél informacijos pobudzio nustatyrr%@o

g

T5.3. In case of uncertainty as to whether the
information is confidential, the Supplier must
contact the Buyer to determine the nature of the

information.

15.4. Tiekéjas jsipareigoja: é)

15.4.1 kad Tiekéjo pas&% asmenys,
dalyvaujantys Sutarties jgyv@nime, laikysis
teisés aktuose numatyty asmens duomeny
teisinés apsaugos reikalavimy ir jsipareigos
saugoti asmens duomeny paslaptis peréjus
dirbti j kitas pareigas arba pasibaigus darbo ar
sutartiniams santykiams;

15.4.2 naudoti
laikantis

duomenis
netvarkyti

asmens

jstatymy,
duomeny be dokumentuose

galiojanciy
uzregistruoto
Pirkéjo uzsakymo, nebent tokia pareiga Tieké&jui

numatyta pagal Europos Sajungos arba

15.4. The Supplier undertakes to:

15.4.1. Ensure that the persons appointed by
Supplier who are involved in the performance of
the Contract comply with the requirements on
legal protection of personal data set forth in legal
acts and undertake to keep personal data secrets
upon their transfer to another position or
termination of employment or contractual
relationship;

15.4.2. Use personal data in accordance with the
laws currently in force, not to process data
without a documented order of the Buyer unless

such an obligation is imposed on the Supplier in




valstybés narés jstatymus, taikomus tvarkymo
subjektui;

15.4.3 saugoti, jog asmens duomenys
nebuty atskleisti nejgaliotiems asmenims, jog
nejgalioti asmenys prie jy neprieity, jie nebuty
perimti nejgalioto asmens, tvarkomi pazeidziant

galiojanciy asmens duomeny apsaugos jstatymy

accordance with the laws of the European Union
or a Member State applicable to the processing

entity;
15.4.3. Protect that personal data are not
disclosed to unauthorised persons, that

unauthorised persons do not access them; that
they are not taken over by an unauthorised

nuostatas. person, processed in violation of the provisions
of the applicable personal data protection laws.
15.5. Tiekéjas |sipareigoja jgyvendinti | 15.5. The Supplier undertakes to implement

tinkamas (atitinkancias Lietuvos ir Tarptautiniy

informacijos saugumo valdymo standarty
reikalavimus) fizines, technines, programines ir
organizacines priemones, skirtas konfidencialiai

informacijai apsaugoti.

appropriate (complying with the requirements of
am{o International
Security Mé(Bgement Standards) physical,
technical,
for thg,‘g}btection of confidential information.

Lithuanian Information

are and organisational measures

15.6. Tiekéjas bei jo paskirti asmenys,
kurie suzino konfidencialig informacija, gali ja
naudotis tik tuo tikslu, dél kurio Si mformacuaN

buvo atskleista, ir tik tiek, kiek butina siuﬂ
&)
S

(4
&40

bendradarbiavimui.

15.@%& Supplier and persons appointed by it
v@? become aware of the confidential
;%formation may use it only for the purpose, for
NI which the information was disclosed and only to
the extent necessary for the cooperation of the
Parties.

15.7. Tiekéjas naudojasi kc@iﬂjencialia
informacija taip, kad bity uztikgRds Sutarties

jsipareigojimy vykdymas, b@konﬁdencialia

15.7. The Supplier shall use confidential
information in such a way as to ensure the

fulfilment of the obligations under the Contract,

laikomos informacijos saugumas ir | as well as the security and inaccessibility of the

neprieinamumas tretiesiems asmenims. information considered confidential to third
parties.

15.8. Jeigu Tiekéjas suzino ar pagrijstai | 15.8. If the Supplier becomes aware or

jtaria, kad konfidenciali informacija gali bati
atskleista tretiesiems asmenims, jis jsipareigoja
imtis visy jmanomy priemoniy konfidencialiai

informacijai apsaugoti.

that confidential

information may be disclosed to third parties, it

reasonably suspects

commits to take all possible measures to protect

confidential information.

15.9. Tiekéjas
pranesti Pirkéjui,

jsipareigoja nedelsiant
jeigu suZino arba pagrjstai

15.9. The Supplier undertakes to notify the
Buyer immediately if it becomes aware or




jtaria, kad konfidenciali informacija buvo

neteisétai atskleista tretiesiems asmenims.

that confidential

information has been unlawfully disclosed to

reasonably suspects

third parties.

15.10. Nutraukus arba
del

informacija buvo atskleista, Tiekéjas privalo

Sutartj
jgyvendinus tikslg, kurio konfidenciali
grazinti visg konfidencialig informacijg Pirkéjui
sunaikinimui arba pats sunaikinti visg iS Pirkéjo
gautg konfidencialig informacijg, Siuo atveju
Tiekéjas per 5 darbo dienas nuo Pirkéjo pateikto
praSymo gavimo dienos turi pateikti rasSytinj
patvirtinimg apie konfidencialios informacijos
sunaikinimg, nurodant naudotas informacijos

naikinimo priemones.

15.10. Upon termination of the Contract or
which the
the
the confidential

fulfilment of the purpose for
confidential information was disclosed,

Supplier must return all
information to the Buyer for destruction or
destroy itself all the confidential information
received from the Buyer. In this case, the
Supplier must submit a written confirmation of
the destructlon&of confidential  information,
indicating th&ﬁeans of destruction used, within
5 busines

reque.s;\.éhbmitted by the Buyer.
S

ys from the date of receipt of the

16. GINCY SPRENDIMO TVARKA
16.1.
reikalavimg, kylantj iS Sutarties ar susijusj su~

Kiekvieng ginCg, nesutarimg ar
Sutartimi, jos sudarymu, galiojimu, vykdyma}
pazeidimu, nutraukimu, Salys spres dery
vadovaudamosi Lietuvos Respublik%f"ceisés
aktais. Gin€o, nesutarimo ar @«alavimo
nepavykus iSspresti derybor%'fb\’ jie  bus
sprendZiami Lietuvos Respu@os teismuose
pagal Pirkéjo buveinés vieta.

l@ISPUTE SETTLEMENT PROCEDURE
1@9. Any dispute, disagreement or claim arising

ut of, or in connection with the Contract, its
validity,

termination shall be settled by the Parties by

conclusion, execution, violation,
means of negotiations in accordance with legal
acts of the Republic of Lithuania. If the Parties
fail to settle a dispute, disagreement or claim by
means of negotiations, they shall be settled by
the courts of the Republic of Lithuania according

to the place of the registered office of the Buyer.

17.UZ SUTARTIES TINKAMA

VYKDYMA ATSAKINGI ASMENYS
17.1. Uz Sutarties tinkamg vykdyma
Tiekéjas skiria atsakingu vyriausigjj verslo

klienty vadybinink:

17. PERSONS RESPONSIBLE FOR PROPER
PERFORMANCE OF THE CONTRACT
17.1. The Supplier shall appoint the following
person responsible for proper performance of

the Contract: Senior Account Executive,




17.2.

Pirkéjas skiria atsakingu IT

Uz Sutarties tinkamg vykdyma
infrastrukttros
departamento IT valdymo skyriaus IT planavimo

ir valdymo grupés

17.2. The Buyer shall appoint the following
person responsible for proper performance of
the Contract: Head of the IT Planning and
Management Group in the IT Management
Division of the IT Infrastructure Department

A=
-

17.3. Uz Sutarties

paskelbimg pagal Viesyjy pirkimy jstatymo 86

ir jos pakeitimy

straipsnio 9 dalies nuostatas, Pirkéjas skiria
atsakingu Pirkimy skyriaus darbuotojus

17.3. The Buyer shall appoint the following

person responsible for publication of the
Contract and its amendments in accordance with
the provisions of Article 86 (9) of the Law on
Public Procurerg@nt: Procurement department
staff &O

>

&

18. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS
18.1.

atsirandancCioms teiséms ir pareigoms taikomi

Sutardiai ir visoms iS Sios Sutarties

Lietuvos Respublikos jstatymai bei kiti norminiaiz

_
teisés aktai. Sutartis sudaryta ir turi )
aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos teisg§

&

.x$” 18. FINAL PROVISIONS
18.$%e laws of the Republic of Lithuania and
o@r normative legal acts shall apply to the
~i’ontract and all rights and obligations arising
‘from this Contract. The Contract is concluded
and must be interpreted in accordance with the

law of the Republic of Lithuania.

18.2. Visus kitus klausir@?, kurie
Sutartyje, reguliug(:k)’ Lietuvos
Respublikos teisés aktai. Q,Q

neaptarti

18.2. All other issues not discussed in the
Contract shall be governed by legal acts of the
Republic of Lithuania.

18.3. Tiekéjas neturi teisés perleisti visy
arba dalies teisiy ir pareigy pagal Sutartj jokiai
treCiajai Saliai be iSankstinio rastisko kitos Salies

sutikimo.

18.3. The Supplier shall not be entitled to assign
all or part of its rights and obligations under the
Contract to any third party without the prior
written consent of the other Party.

18.4. Salys supranta ir patvirtina, kad
Sutarties ir Sutarties priedy sglygos nelaikomos
konfidencialia informacija. Salys laiko paslaptyje
savo kontrahento darbo veiklos principus ir

metodus, kuriuos suzinojo vykdant Sutartj,

18.4. The Parties understand and confirm that
the terms and conditions of the Contract and its
Annexes shall not be considered confidential
information. The Parties shall keep secret the
principles and methods of work of the other
Contracting Party that they have learned during




iSskyrus atvejus, kai Si informacija yra vieSa arba

turi bati atskleista jstatymy numatytais atvejais.

the performance of the Contract, except when
this information is public or must be disclosed in
cases provided for by laws.

18.5. Sig Sutartj
atstovai patvirtina, kad Sutartis sudaryta be
ekonominio spaudimo, laisva Sutarties Saliy

pasirasantys Saliy

valia, jg pasiraSantys Sutarties Saliy atstovai
Sutartj perskaité, suprato jos turinj, pasekmes ir
jos sudarymas visiSkai atitinka Saliy valig,

ketinimus ir interesus.

18.5. The representatives of the Parties to the
Contract who sign the Contract shall confirm that
the Contract is concluded without economic
pressure, by free will of the Parties to the
Contract, and the representatives of the Parties
to the Contract have read it, understand its
content, consequences, and conclusion of the
Contract fully complies with the will, intentions
and interests ofa&ae Parties.

19. SUTARTIES PRIEDAI

19. Sutarties priedai yra neatskiriama
Sutarties dalis:
19.1. 1 priedas , Techniné specifikacija"

19.2. 2 priedas ,Pasiulymas"
19.3. 3 priedas ,Prekiy perdavimq—::
priémimo akto forma". N

19. ANNEXES TO THE CONTRACT
19. Anne>5§ to the Contract shall constitute an
integra.@art hereof:
19.1$¢Annex 1. Technical Specification
18&. Annex 2. Tender Bid
§9.3. Annex 3. Form of the Statement of
[ Transfer and Acceptance of the Goods.

L9
SALIUY JURIDINIAI ADRESAI, ,é\.,o

LEGAL ADDRESSES, DETAILS AND

REKVIZITAI IR PARA§AI£:Q SIGNATURES OF THE PARTIES

PIRKEJAS/BUYER: 5’ TIEKEJAS/SUPPLIER:

Valstybés imoné Registry ce \’s/ State Deviniti Sp. z o.0.

Enterprise Centre of Regis?:

Address: Lvovo §. 25-101, Address: ul. Sudecka 153, 53-
09320 Vilnius 128 Wroctaw, Poland

Tel. (8 5) 268 8262 Phone

E-mail info@registrucentras. |t E-mail

Code of legal entity 124110246 Code KRS0000223645

VAT payer’s code LT241102419 VAT payer’s code PL8971700419

Bank account LT944010042400050387 Bank account PL421090252900000001

30605472

Bank AB Luminor bankas

Generalinis direktorius/Director
/seall

Santander Bank Polska
SA, SWIFT code:
WBKPPLPP

Bank

/seal



General

Saulius Urbanavicius



VieSojo pirkimo-pardavimo sutarties Nr. ST-
1 priedas

Annex 1
Public Procurement — Sale Contract No. ST-

TECHNINE SPECIFIKACIJA/
TECHNICAL SPECIFICATION

1. Pirkimo objektas — programinés jrangos Jira Software, Jira Service Management (buves
Service Desk), Confluence ir jy jskiepiy licencijos arba lygiavertés (toliau — Licencijos) su standartiniu
programinés jrangos palaikymu prenumerata.

2. Esama situacija: Siuo metu perkancioji organizacija naudoja Data Center tipo Licencijas,
skirtas 500-ams naudotojy, iSskyrus Jira Service Management (buves Service Desk), kuri skirta 50
naudotojy. Uztikrinant Jira Software, Jira Service Management, Cor.)@lence ir jy jskiepiy galiojimg bei
palaikymg, perkancioji organizacija siekia pratesti turimy Iiccle#h prenumeratg ir padidinti Jira
Software (iSskyrus Jira Service Management), Confluence ir su 38 is susijusiy jskiepiy naudotojy kiekj
iki 1000, o funkcionaluma iSplésti, jsigyjant papildoma Active @‘ectory Attributes Sync arba lygiavertj
jskiepj. .‘&}r

3. Jira Software, Jira Service Management (for Service Desk), Confluence ir jy jskiepiy,
BigPicture - Project Management & PPM, BigPicturg nterprise, Out Of Office Assistant, Gliffy
Diagrams for Confluence, eazyBI Reports and Chapte¥for Jira, Tempo Timesheets - Time Tracking &
Reports, Table Filter and Charts for Confluence,sALtomation for Jira, JSU Automation Suite for Jira
Workflows, Extension for Jira Service Managem : , BigTemplate - Export to PDF, Word, Excel turimy
licencijy prenumerata galioja iki 2022 m. vas@o 28 d.

4. Turimy jskiepiy Xray Test Mana@hent for Jira, ScriptRunner for Jira, Jira Misc Workflow
Extensions (JMWE) prenumerata 500-a %’audotojq galioja iki 2022 m. liepos 4 d. Didinant naudotojy
kiekj iki 1000 reikalinga suvienodinti $iQ)skiepiy galiojimo laikotarpj, t.y. licencijy prenumerata 1000
naudotojy turi jsigalioti nuo 2022 mit vo 1 d. ir galioti iki 2023 m. vasario 28 d.

5. Tiekéjas turi buti ofic@’siﬂlomq Licencijy programinés jrangos gamintojo ne zemesnio
lygmens, kaip ,Golden" partng/ , viesai skelbiamas programinés jrangos gamintojo Atlassian
internetinéje svetainéje.

6. Tiekéjas turi pateikti Licencijas atitinkancias Siuos reikalavimus:

Reikalavimai
Standartinio
Eil. Licen_ci_jos Licencijy | Naudotojy prt?:];:n::es
. pavadinimas Licencijos tipas kiekis, | skaicius, irang
palaikymo
vnt. vnt. =
periodas,
men.




Programiné jranga | Data Center 1 Ne maziau | 12 mén.
JIRA Software arba | prenumerata nuo kaip 1000
lygiaverté 2022 m. kovo 1 d. iki

2023 m. vasario 28

d.
Programiné jranga | Data Center 1 Ne maziau 12 mén.
JIRA Service prenumerata nuo kaip 50
Managment arba 2022 m. kovo 1 d. iki
lygiaverté 2023 m. vasario 28

d.
Programiné jranga | Data Center 1 Ne maziau 12 mén.
Confluence arba prenumerata nuo kaip 1000
lygiaverté 2022 m. kovo 1 d. iki

2023 m. vasario 28 N9

d. &oc

N,

Xray Test Data Center ;IUQ"" Ne maziau | 12 mén.
Management for prenumerata nuo ' ‘&} kaip 1000
Jira arba lygiaverté | 2022 m. kovo 1 d. iki $°

2023 m. vasario 28 A

d. 4(,&
ScriptRunner for Data Center 12-gR&n. 1 Ne maziau | 12 mén.
Jira arba lygiaverté | prenumerata kaip 1000

2022 m. kop®’1 d. iki

2023 m. ario 28

d. QQQ
Jira Misc Workflow Dat@éenter 12 mén. 1 Ne maziau | 12 mén.
Extensions (JMWE) umerata nuo kaip 1000
arba lygiaverté V22 m. kovo 1 d. iki

2023 m. vasario 28

d.
Programinés Data Center 1 Ne maziau | 12 mén.
jrangos Jira jskiepis | prenumerata nuo kaip 1000
BigPicture - Project | 2022 m. kovo 1 d. iki
Management & 2023 m. vasario 28
PPM arba d.
lygiavertis
Programinés Data Center 1 Ne maziau | 12 mén.
jrangos Jira jskiepis | prenumerata nuo kaip 1000

BigPicture

2022 m. kovo 1 d. iki




Enterprise arba

2023 m. vasario 28

d.

lygiavertis d.
9. | Programinés Data Center 1 Ne maziau | 12 mén.
jrangos Jira jskiepis | prenumerata nuo kaip 1000
Out Of Office 2022 m. kovo 1 d. iki
Assistant arba 2023 m. vasario 28
lygiavertis d.
10. | Programinés Data Center 1 Ne maziau | 12 mén.
jrangos Confluence | prenumerata nuo kaip 1000
Iskiepis Gliffy 2022 m. kovo 1 d. iki
diagrams for 2023 m. vasario 28
Confluence arba d.
lygiavertis
=)
11. | Programinés Data Center 1 OC Ne maziau | 12 mén.
jrangos Jira jskiepis | prenumerata nuo é kaip 1000
eazyBI Reports and | 2022 m. kovo 1 d. iki %9/
Charts for Jira arba | 2023 m. vasario 28 ' ‘&}
lygiavertis d. &O
12. | Programinés Data Center & 1| Ne maziau | 12 mén.
jrangos Jira jskiepis | prenumerata nuo Q,&’ kaip 1000
Tempo Timesheets- | 2022 m. kovo 1-,@?%
Time Tracking & 2023 m. vasaaf@ 28
Reports arba d. ,.éx,,o
lygiavertis Q@
13. | Programinés DataSeéhter 1 Ne maZiau | 12 men.
jrangos Confluence | preRsimerata nuo kaip 1000
Iskiepis Table filter m. kovo 1 d. iki
and charts for V23 m. vasario 28
Confluence arba d.
lygiavertis
14. | Programinés Data Center 1 Ne maziau | 12 mén.
jrangos Jira jskiepis | prenumerata nuo kaip 1000
Automation for 2022 m. kovo 1 d. iki
JIRA arba 2023 m. vasario 28
lygiavertis d.
15. | Programinés Data Center 1 Ne maziau | 12 mén.
jrangos Jira jskiepis | prenumerata nuo kaip 1000
JSU Automation 2022 m. kovo 1 d. iki
Suite for Jira 2023 m. vasario 28




Workflows arba
lygiavertis
16. | Programinés Data Center 1 Ne maziau | 12 mén.
jrangos Jira jskiepis | prenumerata nuo kaip 1000
Extension for Jira 2022 m. kovo 1 d. iki
Service 2023 m. vasario 28
Management arba | d.
lygiavertis
17. | Programinés Data Center 1 Ne maziau | 12 mén.
jrangos Jira jskiepis | prenumerata nuo kaip 1000
BigTemplate - 2022 m. kovo 1 d. iki
Export to PDF, 2023 m. vasario 28
Word, Excel arba d.
lygiavertis N9
S
18. | Nauja licencija - Data Center 1 ,é\/ Ne maZiau |12 meén.
Programinés prenumerata nuo %9 kaip 1000
jrangos Jira Active | 2022 m. kovo 1 d. iki . ‘@.}
Directory 2023 m. vasario 28 $°
Attributes Sync d. g
arba lygiaverteé ,@
&L
s

7. Licencijy prenumerata ne maziau ka@*lOOO naudotojy, o JIRA Service Managment ne maZziau
kaip 50 naudotojy nenutrtikstamai turi jsig i%rnuo 2022 m. kovo 1 d. ir galioti iki 2023 m. vasario 28 d.
Turimy licencijy galiojimo terminai nurod)Q chninés specifikacijos 3 ir 4 punktuose.

8. Naujy Licencijy prenumerat @’I galioti nuo 2022 m. kovo 1 d. iki 2023 m. vasario 28 d.

9. Tiekéjas Licencijas bei visa.'%érktyvavimui reikalingg informacijg pateikia per 5 (penkias) darbo
dienas nuo pirkimo — pardavimo suﬁi’aes sudarymo.

10. Palaikymas turi bati iamas pagal standartines programinés jrangos licencijy gamintojo
nustatytas salygas ir tvarkg, kurios taikomos tokia apimtimi, kiek jos neprieStarauja Pirkimo sglygoms ir
Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy bei susijusiy teisés akty! nuostatoms. Palaikymas turi apimti Sias
paslaugas:

10.1. teikti programinés jrangos gamintojo iSleidziamas naujas versijas (visos naujos gamintojo
iSleistos versijos teikiamos nemokamai, jy diegimas ir pritaikymas uzsakomas atskirai pagal Pirkéjo poreiki

U http://vpt.Irv.lt/It/teisine-informacija/teises-aktai/viesieji-pirkimai-3




ir jeina | Palaikymo paslaugy apimtj). Taip pat galimybe atsisiysti i§ gamintojo portalo gamintojo
iSleidziamas naujas versijas ir kartu pateikiamg dokumentacija;

10.2. techniniy konsultacijy, susijusiy su licencijavimo, licencijy veikimo, palaikymo teikimo
klausimais, teikimg telefonu, elektroniniu pastu, ar per kitg bendrai sutartg bendravimo kanalg. Atsakymai
turi pateikti ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas;

10.3. programinés jrangos gamintojo funkcionalumo klaidy taisyma (,,hot-fix");

10.4. galimybe naudotis gamintojo portale ,Customer Source" pateikiama informacija apie
gamintojo produktus;

10.5. gamintojas naujas programos versijas pateikia internete, o uzsakovas jas pasiima pats
savarankiskai;

11. Informacija apie prisijungimg prie gamintojo internetinés svetainés turi buti pateikta sutarties
jsigaliojimo dieng sudarytoje pirkimo-pardavimo sutartyje nurodytam atsakingam Perkanciosios
organizacijos darbuotojui.

&
State Enterprise Centre of Registers: [(Nané}af Supplier of the
Proghrcts)]:
Director General [ pgsition]
Saulius Urbanavicius / seall @vame and surname] /seall
&O
Q
&
s
&
&)
4
(Q



TRANSLATION OF TECHNICAL SPECIFICATION

1. Object of purchase — Jira Software, Jira Service Management (formerly Service Desk), and its
add-ons or equivalent licenses (further — License) together with a standard software support subscription.

2. Current situation: Currently the contracting authority is using a Data Center type Licenses for
500 users, excluding Jira Service Management (formerly Service Desk), which is used for 50 users. To
ensure Jira Software, Jira Service Management, Confluence, and their add-on validity and support, the
contracting authority seeks to extend owned licenses subscription and increase Jira Software (excluding
Jira Service Management), Jira Service Management, Confluence, and their respected add-on user count
to 1000, additionally expand functionality by purchasing additional Active Directory Attributes or equivalent
add-on.

3. Jira Software, Jira Service Management (formerly Service Desk), Confluence and its add-ons,
BigPicture - Project Management & PPM, BigPicture Enterprise, Out Of Office Assistant, Gliffy Diagrams
for Confluence, eazyBI Reports and Charts for Jira, Tempo Timesheets - Time Tracking & Reports, Table
Filter and Charts for Confluence, Automation for Jira, JSU Automa&n Suite for Jira Workflows, Extension
for Jira Service Management, BigTemplate - Export to PDF, Word, Excel owned license subscription is valid
till February 28t of 2022. N

4. Owned add-on Xray Test Management for Jira, SPriptRunner for Jira, and Jira Misc Workflow
Extensions (JMWE) subscription for 500 users is valid till.3dly 4™ of 2022. By increasing the user count to
1000 there’s a need to equalize their validity date, whi@k means that these licenses for 1000 users should
be activated on March 1% of 2022 and be active till Fruary 28% of 2023.

5. The supplier must be at least the Goldéﬁ‘level official partner of the offered License software
manufacturer, posted on the software manufa?r's Atlassian website.

6. Licenses provided by the supplier no;L meet the following requirements:

NS
> Requirements
S
No. License name Q) License Standard
f'\\/\' License type count User count software
<;§ support term
R
i, JIRA Software or | Data Center 1 At least 12 month
equivalent subscription from 1000
March 1%t of 2022 till
February 28" of
2023.
2. JIRA Service Data Center 1 At least 50 | 12 month
Management or subscription from
equivalent March 1%t of 2022 till
February 28% of
2023.
3. Confluence or Data Center 1 At least 12 month
equivalent subscription from 1000
March 1%t of 2022 till




February 28% of
2023.
4, Xray Test Data Center i At least 12 month
Management for | subscription from 1000
Jira or equivalent | March 1% of 2022 till
February 28% of
2023.
B ScriptRunner for | Data Center 1 At least 12 month
Jira or equivalent | subscription from 1000
March 1%t of 2022 till
February 28% of
2023.
6. Jira Misc Data Center 1 At least 12 month
Workflow subscription from ) 1000
Extensions March 1%t of 2022 till 00
(JMWE) or February 28% of é
equivalent 2023. q$,
X
7. Jira software add- | Data Center ;$' 1 At least 12 month
on BigPicture - subscription from &., 1000
Project March 1% of 2022 £H
Management & February 28% oﬂ,&’
PPM or equivalent | 2023. $§
8. Jira software add- | Data Cer 1 At least 12 month
on BigPicture subscrigion from 1000
Enterprise or Marah It of 2022 till
equivalent Febwslary 28% of
;513 3
R
9. Jira software addy™ Data Center 1 At least 12 month
on Out Of Office subscription from 1000
Assistant or March 1%t of 2022 till
equivalent February 28% of
2023.
10. Confluence Data Center 1 At least 12 month
software add-on subscription from 1000
Gliffy Diagrams March 1%t of 2022 till
for Confluence or | February 28" of
equivalent 2023.
11. | Jira software add- | Data Center | At least 12 month
on eazyBI Reports | subscription from 1000
and Charts or March 1%t of 2022 till
equivalent




February 28% of

2023.

12. | Jira software add- | Data Center At least 12 month
on Tempo subscription from 1000
Timesheets-Time | March 1% of 2022 till
Tracking & February 28% of
Reports or 2023.
equivalent

13. Confluence Data Center At least 12 month
software add-on subscription from 1000
Table filter and March 1%t of 2022 till
charts for February 28% of
Confluence or 2023.
equivalent

N

14. | Jira software add- | Data Center 00" At least 12 month
on Automation for | subscription from é 1000
JIRA or equivalent | March 1% of 2022 till %9

February 28% of ' ‘&}
2023. Q
&v

15. | Jira software add- | Data Center & At least 12 month
on JSU subscription froﬁf’ 1000
Automation Suite | March 1t of @2 till
for Jira Workflows | February 28% of
or equivalent 2023. ,.éx,,o

)

16. | Jira software add- | DataC&nter At least 12 month
on Extension for |s ription from 1000
Jira Service ;@rch 1%t of 2022 till
Management or <‘5<February 28t of
equivalent R 2023.

17. | Jira software add- | Data Center At least 12 month
on BigTemplate - | subscription from 1000
Export to PDF, March 1%t of 2022 till
Word, Excel, or February 28% of
equivalent 2023.

18. New license - Jira | Data Center At least 12 month
Active Directory subscription from 1000
Attributes Sync or | March 1% of 2022 till
equivalent February 28% of

2023.




7. License subscription of at least 1000 users, while JIRA Service Management of at least 50 users
must be continuously active from March 1st of 2022 till February 28th of 2023. Owned license active terms
are provided at points 3 and 4 of this technical specification.

8. New licenses must be provided and valid from March 1st of 2022 till February 28th of 2023.

9. The supplier provides Licenses and all the other required information for the activation of
licenses in 5 (five) working days from the conclusion of the purchase and sale agreement.

10. The software support must be provided according to the standard software manufacturer terms
and conditions, which apply to the extent that they do not conflict with the procurement terms and to
Lithuanian public procurement laws and related legislation?. Software support must include the following
services:

10.1. Provide software manufacturers released updates (all updates are free of charge, their
installation and adaptation are ordered separately according to the Buyer’s needs and are included in the
support). Also, the ability to download from the software manufacturers portal page any new releases
together with provided documentation;

10.2. Technical consultation regarding the questions of licensing, license activity, and support
provision answered by phone, email, or any other agreed-upon comgmunlcatlon channel. Answers must be
provided no later than 5 (five) working days; o°

10.3. Software manufacturers bug fixes (“hot-fix"); S

10.4. Ability to use provided information in manuf% rers’ websites “Customer Source” about
manufacturers products; &

10.5. New software releases provided by the ngr@'acturer online, the Buyer can take them on his
own accord respectively.

11. Information regarding login information @?’the manufacturer’s website must be given at the
date of the conclusion of the purchase and sqé‘agreement to the contracting authority’s personnel
responsible for the agreement. é\,

&
Q
N
S
&

2 https://vpt.lrv.It/en/




VieSojo pirkimo-pardavimo sutarties Nr. ST-

2 priedas

Annex 2

Public Procurement — Sale Contract No. ST-

PASIULYMAS/
TENDER BID

(Pasitlymas pateikiamas atskiru failu)/
(The supplier's proposal is attached as a separate file)

State Enterprise Centre of Registers: [(Name of Supplier of the
Prodq‘a’s)]:
Director General [ posision)
Saulius Urbanavicius / seall [q, e and surname)
&
O
&O
Q
&
s
&
&)
4
(Q
R
&
>

/sealf



VieSojo pirkimo-pardavimo sutarties Nr. ST-
3 priedas

Annex 3
Public Procurement — Sale Contract No. ST-

(Prekiy perdavimo—priémimo akto forma)

PREKIY PERDAVIMO—PRIEMIMO AKTAS

Nr.

(data)

5 (sudarymo vieta)
Sj aktg pasirase atsakingi asmenys pazymi, kad vadovaudamiesi pasirasytos Pirkimo objekto
pavadinimas vieSojo pirkimo sutarties Nr. nurodyti nuostatomis, Tiekéjas perduoda, o Pirkéjas priima

Sioje lenteléje nurodytas Prekes:

I

Eil.
Nr.

OV
Prekiy pavadinimas &0

Kiekis (vnt.)

>
&

Jeigu atsisakoma priimti Prekes ar jy dalj dg
trakumy, jie nurodomi ir aprasomi Sioje Ienteléje"&o

rekiy perdavimo—priémimo metu pastebéty

Eil. L . Prekjy trikumy pagalinimo
NF. Prekiy trukumy aprasymas oS terminas Pastabos
Y
Pastaba: jei Prekiy kokybés trak®¥ny néra pastebéta, lentelé turi bati perbraukta ,,Z" formos
briksniais. e
(4

PREKES PRIEME: ) PREKES PERDAVE:
Valstybés jmoné Registry ras (Prekiy tiekejo pavadinimas):

>
(atsakingo asmens parei%@‘évadinimas)
(vardas ir pavardeé) )

A.V.

Valstybés imoné Registry centras:

Choose an item.

A.V.

(atsakingo asmens pareigy
pavadinimas)
(vardas ir pavardé)

A.V.

(Prekiy tiekéjo

pavadinimas):

pareigy pavadinimas

vardas ir pavardé AV.
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(Form of the Statement of Transfer and Acceptance of the Products)

STATEMENT OF TRANSFER AND ACCEPTANCE OF THE PRODUCTS

No.

(Date)

(Place)

The signatories of this Statement note that, in accordance with the provisions of the signed
Public Procurement-Sale Contract [ name of the Procurement object] No [ to be entered)], the Supplier
shall transfer and the Buyer shall accept the Products specified in the table below:

No. Name of Products

Quantity (pieces)

If acceptance of the Products or a part thereof is refused due to deficiencies observed during
the transfer and acceptance of the Products, they shall be ind,i@ted and described in the table below:

No SRR s o Time limit to renfs% deficiencies Notes
' the Products N
&
Note: if no guality deficiencies of the Prodgg are observed, strikethrough the table with z-
shaped lines. &
Q
PRODUCTS ACCEPTED BY: .& PRODUCTS TRANSFERRED BY:
State Enterprise Centre of Registers é (Name of Supplier of the
$§' Products):
é
(position of responsible person) b‘é‘ (position of responsible person)
(name and surname) ) (name and surname)
L /seal /seall
Q
S
Q/N
Q
State Enterprise Centre of (Name of Supplier of the
Registers: Products):
Director General [ position]
Saulius Urbanavicius / seall [name and surname) /seall



Choose an item.
Pirkimo salygy 4 priedas ,Pasitlymo forma"

(Pasiulymo forma)

Valstybés jmonei Registry centrui
PROGRAMINES JRANGOS JIRA, CONFLUENCE IR JU ISKIEPIU LICENCIJU PRENUMERATOS

PIRKIMAS
PASIULYMAS

2022-02-03

Dalyvio pavadinimas ir kodas Deviniti Sp. z o.0.

(el pasidlymg pateikia tiekéjy grupé, | National Court Re &er (KRS): 0000223645

nurodomi visy partneriy pavadinimai ir | National Offici usiness Register Number (REGON):
kodai) 933044506

VAT ID: PL8,9P 700419

Dalyvio kolegialus valdymo organas ir |’
(ar) priezitros organas nen .& Y1 — wieua v
(nurodoma jeigu turi)

Dalyvio adresas ul. ?ﬁdecka 153,
(el pasidlymg pateikia tiekéjy grupé, 28 Wroctaw,
nurodomi visy partneriy adresai) »Roland

Dalyvio jgaliotas asmuo paswasytb&,
pasidlymg

Dalyvio jgaliotas asmuo be@éﬂtl
pateikto pasitlymo klausimais

Dalyvio el. pasto adresas Q/Y

Dalyvio telefono numeris 4‘&7’
\Y

Pazymime, kad sutinlgme su visomis pirkimo dokumenty salygomis.
Sitilome Sias Prekes.

1. Pasitlymo kaina nurodoma uzpildant Sig lentele:

1.1. 1 lentelé:

Eil. Pavadinimas Kaina*, EUR be PVM
Nr.

1 2 3
1 Programiné jranga J/RA Software arba lygiaverté * (prenumerata nuo 2022 €26 860,42

' m. kovo 1 d. iki 2023 m. vasario 28 d., ne maziau 1000 naudotojy)
2 Programiné jranga JIRA Service Managment arba lygiaverté * (prenumerata €12242,23

) nuo 2022 m. kovo 1 d. iki 2023 m. vasario 28 d., ne maziau 50 naudotojy)
3 Programiné jranga Confluence arba lygiaverté * (prenumerata nuo 2022 m. €26 860,42

' kovo 1 d. iki 2023 m. vasario 28 d., ne maziau 1000 naudotojy)




Xray Test Management for Jira arba lygiaverté* (prenumerata nuo 2022
m. kovo 1 d. iki 2023 m. vasario 28 d., ne maziau 1000 naudotojy)

€7 922,55

ScriptRunner for Jira arba lygiaverté* (prenumerata nuo 2022 m. kovo 1
d. iki 2023 m. vasario 28 d., ne maziau 1000 naudotojy)

€2 255,15

Jira Misc Workflow Extensions (JMWE) arba lygiaverté* (prenumerata nuo
2022 m. kovo 1 d. iki 2023 m. vasario 28 d., ne maziau 1000 naudotojy)

€1641,69

Programinés jrangos Jira jskiepis BigPicture - Project Management & PPM
arba lygiavertis* (prenumerata nuo 2022 m. kovo 1 d. iki 2023 m. vasario
28 d., ne maziau 1000 naudotojy)

€9318,15

Programinés jrangos Jira jskiepis BigPicture Enterprise arba lygiavertis*
(prenumerata nuo 2022 m. kovo 1 d. iki 2023 m. vasario 28 d., ne maziau
1000 naudotoju)

€9318,15

Programinés jrangos Jira jskiepis Out Of Office Assistant arba lygiavertis*
(prenumerata nuo 2022 m. kovo 1 d. iki 2023 m. vasario 28 d., ne maziau
1000 naudotojy)

€ 228,20

10.

Programinés jrangos Confluence iskiepis Gliffy diagrams f&p Confluence
arba lygiavertis* (prenumerata nuo 2022 m. kovo 1 d. il&/ 3 m. vasario
28 d., ne maziau 1000 naudotojy) L

€7 372,37

11.

Programinés jrangos Jira jskiepis eazyBI Reports and@harts for Jira arba
lygiavertis* (prenumerata nuo 2022 m. kovo 1 d. iki 3 m. vasario 28 d.,
ne maziau 1000 naudotojy) S

€3 042,66

12.

Programinés jrangos Jira jskiepis Tempo Tid®sheets-Time Tracking &
Reports arba lygiavertis* (prenumerata nuo 2@22 m. kovo 1 d. iki 2023 m.
vasario 28 d., ne maziau 1000 naudotojy) &>

€9127,98

13.

Programinés jrangos Confluence 1skieQ‘(ar Table filter and charts for
Confluence arba lygiavertis* (prenumeﬁ{’t’a nuo 2022 m. kovo 1 d. iki 2023
m. vasario 28 d., ne maziau 1000 nayddotoju)

€1521,33

14.

Programinés jrangos Jira jskiepiss®Utomation for JIRA arba lygiavertis*
(prenumerata nuo 2022 m. kovcﬁ)d. iki 2023 m. vasario 28 d., ne maziau
1000 naudotojy) Q/

€1718,21

15.

QO

Programinés jrangos Jira j lﬂb‘ﬁis JSU Automation Suite for Jira Workflows
arba lygiavertis * (prenu ta nuo 2022 m. kovo 1 d. iki 2023 m. vasario
28 d., ne maziau 1000 ¢mshudotoju)

€1 368,75

16.

Programinés jrangos ‘%3 jskiepis Extension for Jira Service Management
arba lygiavertis* (prenumerata nuo 2022 m. kovo 1 d. iki 2023 m. vasario
28 d., ne maziau 1000 naudotojy)

€2818,94

17.

Programinés jrangos Jira jskiepis BigTemplate - Export to PDF, Word, Excel
arba lygiavertis* (prenumerata nuo 2022 m. kovo 1 d. iki 2023 m. vasario
28 d., ne maziau 1000 naudotojy)

€1 901,66

18.

Nauja licencija -programinés jrangos Jira Active Directory Attributes Sync
arba lygiaverté * (prenumerata nuo 2022 m. kovo 1 d. iki 2023 m. vasario
28 d., ne maziau 1000 naudotojy)

€2013,53

Bendra kaina, Eur be PVM (3 stulpelio reikSmiy suma):

€127 532,39

PVM (pildoma, jei taikoma)**:

Bendra kaina, Eur su PVM:

€ 127 532,39

*Jeigu teikiamos lygiavertés licencijos, kartu su pasitlymu pateikiami Techniniai licencijy aprasymai
pagal visus Salygy 1 priede (Techninéje specifikacijoje) nurodytus Techninius reikalavimus atitinkamai




licencijai. Visa situloma programiné jranga turi buti vieno gamintojo. Sitlant ne vieno gamintojo programine
jrangg turi bdti uztikrinta vieninga valdymo sasaja ir pilnas sidlomy programiniy jrangy suderinamumas.
Pasililyme biitina pateikti nuorodas | siillomos programinés jrangos gamintojy internetiniuose
tinklapiuose viesai publikuojamas suderinamumo matricas ir aprasymus.

**Jei ,PVM" laukas nepildomas, nurodykite priezastis, dél kuriy PVM nemokamas: pasitilyma teikia
Lenkijoje registruota jmoné.

I kaing turi bti jskaityti visi tiekéjo mokami mokesciai ir visos tiekéjo patiriamos su pasitilymo rengimu
ir su pirkimo sutarties vykdymu susijusios, tame tarpe atsiskaitymo dokumenty pateikimo per informacine
sistemg ,E. sgskaita", iSlaidos.

Pastaba. Tiekéjo, tiekéjy grupés partneriy ir subtiekéjy bendra numatomy teikti Prekiy verté turi atitikti
bendra pasitilymo sumg EUR su PVM.

Informacija apie kiekvieno tiekéjy grupés partnerio savo jégomis numatomy tiekti prekiy dalies verte

(pildoma, kai pasitlymg pateikia tiekéjy grupé): 0\’%
& Partnerio tiekiamy Prekiy
Eil. Partnerio o : dalies verté pasiulymo
Nr. pavadinimas Numiatomos fiekt E‘#'?(es kainoje
2@ EUR su PVM Proc.
N
ANN
é’a
SN Viso:
X
Informacija apie subtieké&jus, kuriais r@amasi vykdant pirkimo sutartj:
£
2 Pirkimo sutarties dalis
N Subtiekéjo (S pasiiilymo kainoje, kuriai
Nr. pavadinimas, &matomos tiekti Prekeés ketinama pasitelkti
’ kodas ir adresas o) subtiekéjus
D EUR su PVM Proc.
P
Q\’
Viso:

Kartu su pasitilymu pateikiami Sie dokumentai:

Eil.
Nr.

1

Dokumenty pavadinimai




Siame pasitilyme yra pateikta konfidenciali informacija!:

Dokumente esanti Konfidencialios informacijos
: . konfidenciali informacija pagrindimas (paaiSkinama,
ﬁ'll_' Patt:;la(f,c;gizli(;?:nto (nurodoma dokumento dalis kuo remiantis nurodytas
’ / puslapis, kuriame yra dokumentas ar jo dalis yra
konfidenciali informacija) konfidencialiis)
1 Visas dokumentas Asmens duomenys;
pasiiasyu PH KU konfidencialus jmonés teisinis
dokumentus. pdf dokumentas

Jeigu kvalifikacija dél teisés verstis atitinkama veikla nebuvo tikrinama, jsipareigojame perkanciajai
organizacijai, kad pirkimo sutartj vykdys tik tokig teise turintys asm\gnys.
O

Pasitlymas galioja iki pirkimo dokumentuose nurodyto g%ino pabaigos.

&
&

S

&0
Head of Sales | Atlassian Unit o
A’@

(Dalyvio arba jo jgalioto asmens @aras’as) (Vardas ir pavardé)
pareigy pavadinimas) g\?
&

Q,QQ/
N
$
O

1 Pildyti tuomet, jei bus pateikta konfidenciali informacija. Jei dalyvis $ios lentelés neuzpildo ir (ar) failo (bylos) pavadinime
nenurodo ,.konfidencialu®, perkanc¢ioji organizacija laiko, kad jo pateiktame pasitilyme néra konfidencialios informacijos.
Tiekéjas negali nurodyti, kad konfidenciali informacija yra pasiiilymo kaina / vieneto kaina (jkainis) arba, kad visas
pasiiilymas yra konfidencialus.



